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A MAGYAR NŐK .MŰVÉSZI KÉZIMUNKAJUKKAL 
A LEGELSŐ HELYET VÍVTÁK KI A VILÁGON 
A RAGYOGÓ ÉS CSODÁLATOSAN VÁLTOZATOS 
SZÍNEZÉSŰ HÍMZÉSEKET ÉS FINOMMÍVŰ HOR
GOLÁSOKAT, AMELYEKET MAGYAR ELMÉK 
TERVEZNEK ÉS A MAGYAR NŐK ÜGYES 
UJJAI KÉSZÍTENEK. AZ EGÉSZ VILÁG MŰÉRTŐ 
ASSZONYAI ÍRÍGY SZEMMEL CSODÁLJÁK.

HORGOLJUNK !
egy rugalmasan erős selyemfényű cérnával, amiből a leggyönyörűbb csipkéket, 

függönyöket, térítőkét, filetmunkákat, betéteket készíthetjük otthonunk díszéül.
Mindeme munkákhoz használjuk a világhírű COATS-féle »LÁNC* HORGOLÓ

CÉRNÁT, amely selyemfényű, rugalmas és könnyen dolgozható; fényét és 
eredeti színét mosás után is híven megtartja és nem válik foszlóssá.

HÍMEZZÜNK !
mert a szindús kézimunkák derűt, fényt varázsolnak otthonunkba és értékessé 

teszik házunkat. — A hímzéshez használjunk CLARK-féle »HORGONY« MULL 
NÉT. Több mint 300 pompás színből álló nagy választék áll rendelkezésünkre. A 

CLARK-féle »HORGONY* MULINÉ kitünően mosható, sőt ki is főzhető, 
anélkül, hogy selyemfényéből és lágyságából veszítene vagy fakulna. Tökéletesen 

helyettesíti a selymet és olcsóságánál fogva annak árával össze sem hasonlítható.

LÁNC” és „HORGON Y 77

mindennemű finom munkához.
a J. <t P. Coats, Lfd. és a Clark <t Co Ltd

fonalak
Gyártja
Kapható az egész országban minden kézimvnhaQzletben

Magyarorszagi főraktár:
Angnl-Maqynr Cérnogyár RT. Budapest, 

Visegrádi-utca 1-4.
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MENTSMK ME@ A
TŐSGYÖKERES MAGYAR MŰVELTSÉG
NEK egyik legszebb, legszelídebb hajtása: a népdal! 
Népünk lelke, öröme, fájdalma, táncos jókedve és 

könnyes borongása, szóval az a jelleg, amely őt minden más néptől 
megkülömbözteti, legszínesebben és legkedvesebben a népdal ritmu
saiban jut kifejezésre. El lehet ezt mondani minden más népről is, 
Tudomány és művészet, irodalom és politika évezredek óta nyilván
tartja az úgynevezett etnográfikus sajátosságokat, amelyek ép 
oly jellemzők egy-egy népre nézve, mint az egyes embernél az 
arcvonás, a szem vágása, a homlok domborulata, a haj színe, 
a testtartás stb., amikből az úgynevezett egyéni jellemkép tevődik 
össze. A magyar nép dalos nép volt mindig. Gyönyörű kuruc 
nótái, a székelység csodaszép dalai, a szabadságharc indulói, 
Petőfi utolérhetetlen lírájának gyöngyvirágai, az ismeretlen 
dalköltők és nótafák sok ezer szerzeménye messze földön ismertté 
tették a magyar lélekben gyökeredző poézist. Egy Liszt, egy 
Brahms zsenialitása a világ minden zúgába elvitte a magyar 
népdalmotivumokat, újabban pedig a könnyű színpadi zene 
világhírű magyar művelői: Lehár Ferenc, Kálmán Imre 
gazdagították a zeneköltészetet a mi népdalkincsünk szerencsés, 
művészi felhasználásával.

És mikor a külföldön járó magyar a saját fülével győződik 
meg róla, milyen elementáris hatást tesz az idegenre a magyar 
muzsika, mikor ezer meg ezer esetből tudjuk, hogy a budapesti 
rádiót azért dogja". a külföld, mert élvezetes magyar cigányzenét 
kap, akkor idehaza azt kell tapasztalnunk, hogy a magyar nép
dal és műdal kultusza napról-napra elhalványul, sápadt és vér
szegény immár a magyar dal múzsája, aki nem is oly régen 
diadalmas királynő volt, arcán az istennők mosolyával, ma pe
dig a mostoha leány kálváriáját járja. A mi gyönyörűen virágzó 
magyar nótafánkra valóságos orkánja zúdult az amerikai, angol 
és német hanghullámnak. A hangos film, a nagy tömegeknek 
ez a legvonzóbb és legolcsóbb szórakoztatója, csak úgy önti az 
idegen dallamokat, a rádió a légürben terjeszti a jazz bacillu- 
sait, —s maholnap ott tartunk, hogy a pásztorfiú a »Yes sir 
that’s my baby«, vagy a »Nur fragt Ihr nicht, warum?" hangjai 
mellett tereli a libákat, nem szólva a városokban éló cselédlányok 
ezreiről, akik a falu dalait szinte már el is felejtették. Nem 
mondjuk, hogy célzatosan, de azt igenis állítjuk, hogy felüle
tességből és elnézésből kivetkőztetik a magyar népleiket a maga 
valóságából és cifra idegen gúnyába öltöztetik, amely amellett 
hogy bántóan groteszk, még ártalmas is. Mert ha ez a hullám 
akadály nélkül terjed tovább, megöli a magyar dalt és inter- 
nacionalizálja a magyar lelket.

Emlékezzünk csak, micsoda esemény volt néhány évtized
del ezelőtt, mikor egy új Dankó-dal s később, mikor egy 
új Fráter-, Balázs-, Nádor-dal született meg. Minden 
zenés helyiségben azt muzsikálták, színpadon azt énekelték. — 
visszhangja támadt az egész országban, sőt messze túl a hatá
rokon is. Ma nyomtalanul vész el az új magyar nóta az idegen 
tangók, bostonok, foxtrottok, bluesok tömegáradatában s már 
a hazai szerzők is az angol jazz szinkópáit utánozzák, hogy 
éhen ne haljanak. A magyar nóta nem leli honját a hazában.

De vájjon eleget teszünk-e hazafias kötelességünknek, ha 
mindezt elpanaszoljuk és régi szépségek, nagy értékek múlásán 
keseregve, belépünk a »lokálba», ahol amerikai, »slágert« játsza
nak, vagy beállítjuk a rádiót, hogy megint csak idegen muzsi
kát kapjunk, sőt bemegyünk a moziba, ahol a hangos film német 
szövegű dalokkal szolgál? Bizony ez édeskevés, sőt céltalan is. 
Meg kell mondanunk, mi a védekezés módja a magyar dal 
leigázása, a magyar népiélek elnemzetietlenitése ellen. És itt 
a nagy kultúrnemzetek példaadása lebeg előttünk. Mikor Angliá
ban észrevették, hogy az amerikai hangos film kezdi megfertőzni 
az ősi angol nyelvet, mozgalom indult meg, hogy kitűnő angol 
hangosfilmekkel szorítsák ki a nyelvrontó amerikai produkció
kat. Csakhamar Franciaország is felsorakozott az amerikai 
film ellen. Németország viszont nem sokat okoskodott. A ger
mán energia még a gazdasági nyomorúságban is megtalálta 
azt a pár millió márkát, amelyen versenyképes, tömegmulattató 
hangos filmeket gyártottak s ma már a fejlődés olyan színvona
lára lendítették, hogy nagy tömegben exportálnak a külföldre, 
elsősorban persze Kelet-Európába, ahol a német nyelvnek szá
mos ismerője van. így kerültek el mihozzánk is. Bizony hideg 
fut át a magyar kultúráért dolgozó és reszkető ember hátán, ha 
egy kis statisztikát csinál arról, hány ezer ember hallgatja végig 
csak Budapesten a német hangos filmeket és hány ezer a ma
gyar színházi előadásokat. Nem tévedünk, ha igy állítjuk fel 
az arányszámot: tiz az egyhez. Tiz német nyelvű előadást élve
zőre egy magyar nyelvű előadást hallgató jut. Idáig zuhantunk I

Az első teendő tehát: sürgősen hozzáfogni a magas nívójú, 
tökéletes magyar hangos filmek gyártásához. A legelső Írók, 
színészek és filmrendezők haladéktalanul fogjanak össze, de 
álljon mögéjük az állam, mert tőke hijján köddé foszlik az egész 
elgondolás és — markába nevet a külföldi filmgyár. A másik 
fontos teendő a nyilvános zenéltető helyek és a rádió műsorának 
a magyar dal szempontjából való lelkiismeretes ellenőrzése. 
Ezt a ^rendszabályt" maga a művelt külföld látja legszívesebben, 
mert Budapesttől nem jazzt, hanem magyar népdalt vár a Nyugat.

Legközelebbi számunkban négyoldalas színes divatmellékletet adunk
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A főkönyvelő úr íróasztalán zöldernyős lámpa égett. Egy 
hatalmas irodai könyvet és egy munkába görnyedt hátat világí
tott meg.

Binét úr, a főkönyvelő, 26 évvel ezelőtt lépett be a céghez és 
azóta itt ül a csavaros irodaszéken, a nagy könyv fölé hajolva. 
A kollégák megszokták, hogy amikor ők délután elmentek, 
Binét bácsi még a helyén maradt és dolgozott és amikor ők reg
gel bejöttek, Binét bácsi már az asztalánál ült és dolgozott. 
Hogy közben esetleg mást is csinált : élt, evett, aludt, szeretett, 
éppúgy, mint más ember, — nehéz volt elképzelni.

Binét bácsi átlag félóránként levette a szemüvegét az orrá
ról, zsebkendőjével gépiesen megtörölte a két üveget, aztán vissza
tette a szemére. Ennek persze semmi értelme nem volt. Binét 
bácsinak a folytonos munkától időnként kissé nedves lett a szeme, 
ilyenkor bizonyára az a kényszerképzete támadt, hogy az üveg 
homályosult el.

Még most is dolgozott a főkönyvelő, amikor pedig az egész 
iroda izgatottan és az eshetőségeken vitatkozva várta a híreket 
a részvénytársaság közgyű
léséről.

Négy nappal ezelőtt 
pattant ki a botrányos 
szenzáció: Bátori Béla, a 
részvénytársaság igazgatója 
kisebb-nagyobb tételekben 
a cégnek közel 150.000 
pengőjét elsikkasztotta. 
Bátorít a detektívek egy 
ismert kártyaklubban elfog
ták és letartóztatták.

A rendkívüli közgyű 
lésnek most kellett dönte
nie, hogy a sikkasztó Bátori 
helyébe kit nevezzen ki 
igazgatóvá.

Az elegáns Korponai, 
a szaldakontista már har
madszor küldi el Szedlákot, 
az öreg szolgát hírszerző 
körútra : nézzen be a leve
lezésbe, a váltóosztályba, 
hátha tudnak valami újat.

— Várjon csak, Szedlák, — 
aztán a közgyűlési terem felé, az ajtónál áll a portás, talán hall 
tőle valami érdekeset. De siessen, az egész ne tartson tovább öt 
percnél.

— Rohanok, kérem, rohanok, —dörmögi az őszes, hajlott
hátú kis szolga és egykedvűen, hihetetlenül lassú lépésekkel 
eltotyog.

A szőke Manci, Korponai túlbuzgalmát látva, nem hallgat
hat el egy gúnyos megjegyzést:

— Csak azt nem értem, Korponai, mit izgul maga annyira? 
Nyugodt lehet, magát nem fogják kinevezni.

— Az nem úgy van, Mancika kérem, — felel Korponai. — 
Az embernek nem lehet közömbös, hogy olyanvalakit neveznek-e 
ki igazgatóvá, akivel az ember jóban van, vagy olyant, aki az 
emberre pikkel. Mert ha például a cégvezetőnket, Rados urat 
nevezik ki igazgatóvá, akkor jó : vele, lehet mondani, baráti 
viszonyban vagyok. De beszélnek arról is, hogy a Steinert vissza
hívják a Nádor-utcai fiókból és ő lesz az új igazgatónk.

Ekkor meglepő dolog történik : Binét úr leveszi a szemüve
gét, megtörüli, de nem teszi vissza az orrára, hanem bedugja a 
szivarzsebébe. Aztán csavar egyet a széken és így szembefordulva 
Korponaival, megkérdezi:

— A Rados urat kombinálják igazgatónak?

Binét bácsi. 
Steiner urat?

nem is hallott emlegetni, Korponai úr? 
nem. Miért? Binét bácsi hallott valaki másról is? 
valaki másra?
Csak úgy kérdeztem.

Korponai előbb odaszól Mancinak :
— Látja, Mancika, nem olyan kis dologról van itt szó. Ha 

már Binét bácsi is abbahagyja a munkát.
Aztán felel a főkönyvelőnek :
— Igen,
— És a
— Igen.
— Mást
— Mást

Vagy gondol
— Nem.
— A Rados úr, meg a Steiner a rangidősek, — magyarázza 

Korponai. — Rados úr 18 éve van a cégnél, Steiner is majdnem 
olyan régen.

— Nini, hát a Binét bácsi? — szól közbe most Manci. — Őrá 
nem is gondoltunk. Ő talán még régebben van a cégnél.

— Én? — mondja révetegen Binét bácsi. — Én 26 éve.
Hát akkor tulajdonképpen

Díszpárna, keresztöl léssel (ERMA kézimunkahaz terve)

az expedícióba, a pénztárhoz, '

szól még utána, — menjen

úgy illene, — állapítja meg 
Manci, — hogy Binét bácsit 
nevezzék ki igazgatóvá.

Korponai erre hango
san felnevet:

— A Binét bácsit? 
Remek. Magának micsoda 
ötletei vannak. Mancika. 
Binét bácsi, mint igazgató...

— Korponai úrnak na
gyon jó kedve van, — 
mondja mogorván a fő
könyvelő.— Szabad tudnom, 
mit talál ezen olyan mu
latságosnak, Korponai úr?

— Bocsásson meg, Bi
nét bácsi, ön el tudja magát 
képzelni, mint igazgatót?

Binét úr zavartan köhé- 
csel és lehajtja a fejét, hogy 
Mancika és Korponai elől 
eldugja az arcát, mert érzi, 
hogy elpirult.

— Hát ... én nem gondolkoztam ezen, — hazudik akadozva, 
— én nem számítok ilyesmire, eszembe se jut ... De hogy valaki 
ezt direkt viccnek vegye, az egy kicsit mégis .. .

Korponai fesztelenül és fölényesen magyarázza az álláspont
ját :

— Binét bácsi, maga egy tisztességes ember, szorgalmas, 
megbízható hivatalnok, de nem az az ember, akit kineveznek 
igazgatóvá. Maga egy kedves, szerény, jó ember. Nem való igaz
gatónak. Egy igazgató legyen erőszakos és goromba, hogy ha 
belép az irodába, mindenkit kirázzon a hideg az ijedtségtől. 
A fellépés a fontos, Binét bácsi, a fellépés.

—■ A fellépés, — ismétli keserűen a főkönyvelő. — A Bátori 
úr pezsgőzött és kártyázott. Ez a fellépés. A Bátori úr szeretőket 
pénzelt és sikkasztott. Ez a fellépés. Hát ha ez kell nekik és nem 
az én becsületes, szorgalmas munkám, nevezzék csak ki a Rados 
urat. Neki van fellépése. Ö méltó utóda lesz a Bátorinak.

Ebben a pillanatban nyílik az ajtó és belép Rados úr. Az arca, 
a beszédmodora hideg és kimért, mint mindig. Lehetetlen meg
állapítani róla, hallott-e most valamit, vagy nem?

Odalép a főkönyvelőhöz :
— Binét úr, menjen át ezzel a Pécely-féle szaldóval a váltó

osztályba és állíttasson ki az összegről egy kilencvennapos váltót.
Binét úr indul a szaldóval a váltóosztályba. Ahogy kilép az 

ajtón, a cégvezető Korponaihoz fordul:
— Korponai, mit mondott rólam az öreg? Hogy én méltó
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Gobeiin-retikül ('iVíeg Testvérek kézimunkaháza terve)

utóda leszek a Bátorinak? 
Hallatlan szemtelenség ! 
Mondja, mit akar ez 
tőlem?

Korponai szolgálat
kész mosollyal adja meg 
a felvilágosítást:

— Tessék elképzelni, 
az öregnek fáj, hogy 
nem őt nevezik ki igaz
gatóvá. Mit tetszik szólni: 
ő és igazgató !

— Nevetséges, — véli 
Rados úr. — No, majd 
adok én neki! .. Mit 
kellene ezzel az alakkal 
csinálni?

Korponai egy pilla
natig gondolkozik, aztán 
felderül az arca;

— Nekem van egy 
ötletem. Csinálunk a 
Binét bácsival egy nagy
szerű heccet. Én most 
kimegyek és berohanok 
azzal a hírrel, hogy őt nevezték ki igazgatóvá. Remek ugratás 
lesz.

Rados úr mindig komor arcán halvány mosolyféle jelenik 
,neg ■ r-

— Nem is rossz ötlet.
Korponai boldog, mert tudja, hogy Rados úrnál ez már a 

legnagyobb elismerést jelenti.
— Csak attól félek, — aggódik Korponai, — hogy nekem 

nem fogja elhinni.
Mancika siet ajánlkozni •
— Majd én is segítek.
Ekkor érkezik vissza hírszerző körútjáról az öreg Szedlák. 

Nyugodtan jelenti, hogy sehol sem sikerült semmit megtudnia. 
Várakozása ellenére Korponai úr nem szidja össze, hanem oda
inti magához •

— Nézze csak, Szedlák. Itt van magának egy pengő. Figyel
jen jól. Mi most mindnyájan^kimegyünk innen, maga is. Ott kinn 
megvárjuk, amíg Binét úr visszajön a szobába, akkor maga be
szalad ide és azt mondja : '>Gratulálok, Binét urat kinevezték 
igazgatóvá !«.. Érti?

Szedlák nem érti.
De elmagyarázzák ne
ki, hogy ez egy vicc 
és reá azért van szük
ség, mert neki hiszi 
el Binét a hírt leg
könnyebben. Elis- 
mételtetik vele a 
mondókáját három
szor is. Aztán kivo
nulnak a szobából.

Binét úr vissza
érkezik a váltóosz
tályhói, leül az író
asztalához és dolgoz
ni kezd.

Ekkor beront az 
ajtón Szedlák és lihe
gő sietést mímelve 
kezdi:

— Binét úr I 
Binét úr! Nagy újság 
van ! A közgyűlés... 
Kinevezték! Binét 

Sumák-szőnyeg (ERMA kézimunkához terve)

úr lett az igazgató I 
Gratulálok.

Binét úr leugrik a 
székről és odarohan a 
szolgához :

— Kit neveztek ki? 
Beszéljen I Engem? Hon
nan tudja?

— Mondták. Már 
mindenki tudja. A köz
gyűlés kinevezte. Gratu
lálok.

Binét úr áll egy
helyben, szinte megdöb
benve. Lehetséges, hogy 
amiről mindig álmodozott, 
ami egyre jobban szegény
ségbe, reménytelenségbe 
sülyedő életének egyetlen 
esélye lehetett, az most 
egyszerre . . .? Lehet ez 
igaz?

De nincs ideje a 
mérlegelésre. Besietnek 
Mancika és Korponai,

meghatottan gratulálnak, igazgató úrnak szólítják. Elmond
ják, hogy azért esett reá a közgyűlés választása, mert okultak 
a Bátori esetén és ezért az új igazgatóban elsősorban a becsületes, 
megbízható embert keresték. Korponai alázatosan bocsánatot 
kér, amiért az előbb kissé tiszteletlenül beszélt az igazgató úrral.

Belép Rados úr is és ezeket mondja :
— Ebben a pillanatban kaptam a telefonértesítést, hogy a 

közgyűlés Binét urat a részvénytársaság igazgatójává nevezte 
ki. Mint felettesemnél, tiszte’ettel jelentkezem és kérem igazgató 
úr szives jóindulatát.

A hangja ünnepélyes és alázatos. Az utolsó szavaknál még 
meg is hajlik kissé.

— Hát igaz I — tör elő Binét úrból, mint egy nagy felléleg
zés. — Hát mégis van igazság I... De én tudtam, mindig érez
tem! Nem lehet, még a mai világban sem lehet, hogy a képmuta
tás, szélhámosság többet érjen, mint a becsületes munka, szor
galom, hűség.

Csak most jut eszébe, hogy felelni is illene az üdvözlésekre. 
Keresgéli a szavakat. Nem igen szokott hozzá az ilyesmihez.

— Köszönöm a 
gratulációt mindnyá
juknak.

Aztán benyúl a 
zsebébe, egy ötpengős 
bankjegyet vesz elő.

— Szedlák I Ez 
a magáé, mert maga 
hozta elsőnek a hírt.

Rados úr, Kor
ponai úr és Mancika 
titokban összenevet
nek ... Nagyszerű, 
hogy milyen jól sike
rül a tréfa.

Most már ömlik 
és árad a szó Binét 
úrból :

— Korponai úr, 
én megbocsátok ma
gának. Rados úrnak 
is megbocsátok. Min
denkinek. Megbocsá
tom a sok keserű
séget, nyomorúságot,
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lenézést. A vállveregetéseket és a vicceket. Ezt az egész 
huszonhat évet megbocsátom. Hogy a feleségem bele
betegedett a munkába, mert nem tudtam cselédet tartani. Hogy 
a gyermekeimet nem neveltethettem rendesen, mert nem telt 
a fizetésemből. De most máskép lesz minden ! A leányom férj
hez fog menni, mert lesz hozománya. És mert a papája igazgató 
úr. És a fiam tanulhat tovább, mert orvos akar lenni és meg 
akarja gyógyítani a beteg édesanyját. És orvos lesz a fiam, de 
az édesanyja akkor már nem lesz beteg, mert fürdőre küldöm 
minden évben és meg fog gyógyulni a feleségem. És a lányom 
férjhez fog menni 1

Rados úr, Korponai úr és Mancika eleinte kitünően mulat
tak a heccen. De most már úgy látszik, túlságosan is sikerül a
dolog. Ez már kezd kényelmetlen lenni. Rados úr elhatározta, 
hogy ő mindenesetre kilép az ügyből. Csendesen bemegy a szobá
jába.

Binét úr ezt nem veszi észre. Ő már régen nem a többieknek 
beszél, hanem önmagának. 
És színezi tovább az 
örömöket, amelyek az 
előléptetéssel, az igazgatói 
fizetéssel járnak :

— Nyáron elmegyek 
szabadságra, elutazom, 
komolyan, nem úgy, mint 
eddig, amikor titokban 
órakönyvelésre jártam a 
Királyutcába. És ki fogom 
fizetni a váltót és a 
fűszerest és a mészárost. 
És a nagymama gyűrűjét 
kiváltam a zálogból. És 
a lányom férjhez fog 
menni 1

A hangja ujjongó, 
de a szeme könnyes. 
Már nem is birja a 
nagy boldogságot, leborul 
az asztalra és sir, sír.

Mancika már meg
hatva és kissé szégyen
kezve nézi a síró öreget. 
Szeretné valahogy jóvá
tenni, hogy neki is része 
van ebben a tréfában. 
Egy-két lépést tesz feléje, 
oda akar menni hozzá, 
talán megsimogatni a 
haját, vagy mit is akar?
Nem tudja... De Korponai int neki, megfogja a kezét és 
együtt kimennek a szobából.

Most már csak ketten vannak a szobában. Két öreg ember.
Binét úr, a főkönyvelő, aki még mindig karjára borult arccal 

zokog a boldogságtól.
És Szedlák, a szolga, hajszolt, fáradt, együgyű alak, aki már 

régen elszokott attól, hogy gondolkozzék valamin, nincs neki 
arra szüksége, hiszen neki mások parancsolnak, mindenki, ő úgyse 
tehet mást, mint amit azok parancsolnak.

Most mégis úgy érzi, hogy itt csinálni kell valamit. De nem 
tudja, hogyan fogjon hozzá? 
Tétován odalép a főkönyve
lőhöz, megérinti a vállát :

Binét úr! Binét úr! 
Tessék az öt pengő... Én 
visszaadom.

És nyújtja a pénzt.
De ne adja vissza, néz 

fel Binét, — az a magáé. Maga Túróslepény ízléses tálalása

derék ember, Szedlák. Hogy sietett, hogy megmondhassa nekem 
a jó hirt.

— Tessék az öt pengő, Binét úr. És ne tessék rám haragudni. 
Nekem az urak mondták. A Rados úr, meg a Korponai úr. . . 
Én csak rájuk hallgattam.

Binét úr tétován, ébredező gyanúval áll fel az asztaltól.
— Mit mondtak az urak?
— Hogy egy vicc lesz. Hogy jöjjek be és mondjam a Binét 

úrnak, hogy gratulálok. De én nem tudtam, hogy ez lesz belőle. 
Én nem birom ezt tovább nézni, mert én is apa vagyok. És ha 
nekem a családot tetszik emlegetni, meg a kedves leányát, én 
nem birom tovább. Ne tessék rám haragudni. És tessék az öt 
pengő.

Binét úr az egyik kezével görcsösen kapaszkodik az asztalba, 
hogy végig ne zuhanjon a földön. Másik kezével önkéntelenül 
nyúl a feléje nyújtott ötpengős után. Átveszi az ötpengőst, 
a következő pillanatban a bankjegy összegyűrődik ökölbeszoruló 

kezében, aztán lehull a 
földre. Rekedten, fájdal
masan tör fel Binét úrból 
a kiáltás :

— Gazemberek! Gaz
emberek ! Ezt tették 
velem. Volt lelkűk hoz- 

Tréfa. Hecc . . .
Kilesték a legtitkosabb 
álmomat, az életem egyet
len reményét . . . Sikerült 
a tréfa. Beugrottam . . . 
Bolond voltam és elhit
tem egy pillanatra, hogy 
egy élet munkájáért elő
léptetés jár és nem gúny 
és ugratás . . . Most vége 
mindennek ! A felesé
gem ... a fiam ... a 
leányom . . .

Visszaesik a székre, 
leborul az asztalra és 
zokog. Éppen úgy, mint 
az előbb. Aki nem tudja, 
hogy közben mi történt, 
nem venne észre semmi 
különbséget. Nem sejt
hetné, hogy a két sirás 
között egy egész világ 
van. Egy összeomlott világ.

Künn a folyosókon 
egyszerre élénkség támadt.

Most lett vége a közgyűlésnek és szájról-szájra jár a hír. hogy 
a részvényesek Rados urat tüntettékt ki az igazgatói tisztséggel. 
A tisztviselők hamarosan küldöttsége alakítanak az új igazgató 
üdvözlésére. A küldöttség szónoka Korponai úr, ékesszólóan 
fejti ki a tisztviselők összességének, egybehangzó véleményét, 
hogy ez a kitüntetés a legméltóbbat és legérdemesebbet érte.

Rados igazgató úr meghatottan és barátságosan fog kezet 
a küldöttség valamennyi tagjával. Elsőnek persze Korponaival, 
aki ebből a tényből és az igazgató baráti, biztató, cinkos mosolyá
ból a legszebb reményeket raktározza el magában jövendő elő

menetelére nézve. Nagyon 
jókedvű lesz ettől Korponai 
úr és amikor a küldöttség 
ismét künn van a folyosón, 
széles nevetéssel kezdi mesél 
ni :

Képzeljétek, fiuk, micso
da remek heccet csináltunk az 
előbb Biné1 bácsival . . .
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A nyár abban az évben sokáig 

ottfelejtkezett az ősz karjában. Szep
tember végén még pazar bőkezűséggel 
osztogatta langymeleg csókjait. A napsugarak mind meg
annyi ölelő karok átfonták, simogatták az embereket, 
belopództak a szobákba, a kis udvari lakások mélyére 
még beloptak utoljára, búcsúzóul egy kis napfényt, örömet, 

l’ár percigJean odament az ablakhoz és kitárta, 
belebámult a le
vegőbe, mosoly
gott. Miért? Iste
nem. fiatal volt... 
huszonnégy éves.

Könyvet vett 
elő, olvasni kez
dett. Nehéz tudo
mányos munka 
volt, Jean nem 
olvasott mást. 
Nagyratörő, ha
talmas tervei vol
tak. Nem elége
dett meg azzal, 
amit az egyete
men tanult. meg
vásárolta az ösz- 
szes híres tudo
mányos munká
kat, amíg mások 
nult, olvasott.

A búcsúzó délutáni nap odalopott egy sugárt a könyv 
lapjára. Táncolt, ugrált a sugár, a fiú bosszankodva kap
kodta félre a könyvet. Majd megunta a játékot, össze
csukta a könyvet és már csak a táncoló napsugarat figyelte. 
Elbámészkodott. Szórakozottan nézett át az udvar másik 
oldalára. Onnan is nyitott ablakok tárultak bele az édes
buja vénasszonyok nyarába.

Az egyik ablak éppen szemben volt Jean ablakával. 
Egészen jól be lehetett látni. Egyszerű, majdnem szegé
nyes kis szoba volt, de nagyon rendes. Régi bútorok, szí
nes, divatjamúlt kézimunkák... az ablak mellett, furcsa 
ellentétként a sok ócskasággal, írógép állt. Most a szoba 
mélyén nvilt az ajtó, egy karcsú, középnagyságú nőalak 
lépett be a szobába. Közeledett az ablak felé. Fiatal leány 
volt. Barna bársonyruhát viselt, a nyakát csipkegallér 
díszítette és a csipkegallér fölött egy édes arcocska mo
solygott bele a világba. Jeannak megdobbant a szíve, 
önkéntelenül félretette a könyvet és most már nem a tán
coló pajkos napsugarai nézte, hanem a bársonyruhás kis
leányt .

A leány nem látta Jeant. Tett-vett a szobában, oda
ment a tükörhöz, megnézte jobbról-balról az arcát, félig 
lehúnyta a szemel, szépen ívelt nyakát hátrahajtotta, 
a színpadi 
királynőktől 
latoit előkelő 
mozdulattal.
A derekán is 
végigsímílott 
aztán elővett 
egy dobozt, 
manikűrözni 
kezdte a kör
mét. Súrolta, 
reszelte, fé-

nyesítette, közbe-közbe megállt és 
hihetetlenül sokáig tudott gyönyör
ködni egy-egy körmében. Azután hir

telen az órára pillantott, ijedten felugrott, ott termett 
az írógépnél és frissen lakkozott körmű ujjai máris villám
gyorsan száguldtak a billentyűkön.

Kopogott az írógép. Jean hallgatta a kopogást és 
nézte a kisleány finom profilját. Egyszerre, mintha meg

érezte volna a 
leány, hogy né
zik, arra fordult. 
Szemük találko
zott egy percre ... 
egybeakadt, ösz- 
szekapcsolódott, 
olyan furcsa mó
don, ahogy csak 
nagyon fiatal sze
mek találkoznak. 
A következő pil
lanatban már új
ra kopogott az 
írógép és Jean 
szép szürke sze
me társtalanul 
bámult bele a 
levegőbe.

Másnap Jean 
egyetemről. Re-

mintha az nem is 
hanem egyenesen a

Függöny-motiv (tVieg Testvérek kézimunkaháza terve)

szórakoztak, lányok után jártak, ő ta- azmár alig várta, hogy hazakerüljön 
megő ujjakkal tárta ki az ablakot, 
egy bérkaszárnya rideg udvarára, 
mennyországba nyílna. Első pillantása a szembenlevő 
ablakra esett és boldogan lélekzett fel, mert nyitva 
volt és a barnaruhás kisleány is ott volt, ma piros ruha 
volt rajta s abban még talán sokkal szebb volt. Barna 
haja sötétebbnek. szinte egészen feketének tűnt, bőre 
hófehérnek, rózsásnak. Megint összetalálkozott a tekinte
tük. ma már öntudatosan nézett a leány, volt a tekinteté
ben valami kedves kis kacérság. Megint tett-vett a szobá
ban, de most már nem azokkal a magafeledt mozdulatok
kal. Szép, kiszámított, kicsit pózoló módon járt-kelt, moz
gott a szobában, a tükör elé is odaállt, de máskép, mint 
tegnap ; úgy, mint aki tudja, hogy nézik.

Leült a gép mellé, kopogott, de közbe-közbe átnézett 
a fiúra. Es Jean még leülni is elfelejtett, csak állt-állt 
ott, mint akit odaszögeztek, nézte a leányt, hallgatta az 
írógép kattogását ... a világ legszebb muzsikáját, hiszen 
egy édes... nem, a világ legédesebb kisleánya kezétől 
származott.

Nem volt nyugta, nem volt maradása. Az egyetemen 
a szokott figyelmes pózba vágta magát, de egy szót sem 
hallott a tanár előadásából. Meg sem ebédelt, rohant haza 
és útközben a lámpaoszlopokon számolta ki, hogy vájjon 

nyitva lesz-e 
a kisleány 
iblaka?

Harmad
nap hosszas 
fontolgatás és 
még hosszabb 
pénzszámolás 
után be me 
részkedett 
egy virágke
reskedésbe.Varrott cliiny-csipke fW'ícg Testvérek kézimunkaháza terve)
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Pármai ibolyát vásárolt, nagyvirágút, mélylila színűt, 
illatosat. Röpült vele haza. Nesztelenre fogta a lépteit, 
nehogy a kisleány észrevegye, amikor kinyitja az elő
szobája ajtaját. Odaállt az ablakhoz, mérte-méregette 
a távolságot. A kisleány most is gépelt, nem vette őt 
észre, nem fordította feléje a fejét, nagyon sürgős mun
kája lehetett.

— Oda, odadobom az ölébe, — gondolta. -
Célzott, magas ívben repült az ibolyacsokor, odaütő- 

dött szemben, a kisleány ablakához ... a leány felnézett, 
tágranyílt a szeme, pirosság öntötte el az arcát, átnézett 
meleg tekintettel a fiúra ... és . . . és közben az ibolya
csokor, a rosszul célzott ibolyacsokor visszaesett az ablak
párkányról, le az udvar piszkos kövére.

A fiú szomorúan nézett a csokor után, a leány is 
felállt, kihajolt és utánabámult. Rámosolygott a fiúra . . . 
mosolyogtak mind a ketten és nem lehetett látni, hogyan 
dobog a szívük.

Másnap a leány már alig várta, hogy hazajöjjön a 
fiú, rengeteg ostoba hibát gépelt bele a munkájába, egy 
egész radírt elfogyasztott aznap, mégis rendetlenek lettek 
az ívek, a kisleány már 
előre tudta, hogy fele
annyit sem fognak fi
zetni érte. Felhuzo- 
gatta a vállát. Bánta 
is ő ... csak már jönne, 
csak már itthon lenne.

Átnézett a túlsó 
oldalra. Már nyitva 
volt az ablak, a fiúnak 
csak a körvonalát látta. 
Ott állt a szoba köze
pén, a kezében egy 
fehér papiros és rajta 
nagy fekete betűkkel :

»Szeretlek«.
Ez volt ráírva . . . 

a leány elolvasta, meg 
újból elolvasta, mert 
ilyen szépet még soha 
életében nem olvasott.

Még soha nem be
széltek egymással, de 
már nagyon jó barát
ságban voltak. A le
ány egyre lustábban gépelt, a fiú egyre kevesebbet ta
nult, egymást nézték úgyszólván reggeltől-estig, csak 
olyankor hagyták abba, ha az őszhajú néni belépett a 
leány szobájába.

Ilyenkor nagy szaporán kopogott a gép és Jean oda
adó figyelemmel olvasta a tudományos munkát. Néha 
sokáig ottmaradt a néni, harisnyát stoppolt és kötött. 
Odaült a kisleány mellé az ablakhoz és szaporán kötött, 
még szaporábban beszélt. Ott ült sokszor egészen alko
nyaiig és akkor gondosan becsukta az ablakot, lehúzta 
a csipkésszélű függönyt, az irigy, gonosz függönyt, amelyen 
még egy szerelmes fiú sem tud keresztül látni.

* * *

Az ősz, a rideg férfiú mégis csak le tudta rázni a nya
káról a vénülő szépasszonyt, a nyarat, végre szabadjára 
engedhette rosszkedvét, zúdíthatott annyi esőt a földre, 
amennyit csak akart. Egyik napról a másikra nyirkos 
hideg lett, szakadatlanul zuhogott az eső. Az emberek 
fázósan bújtak el a szobák mélyére, gondosan becsukták 
az ablakot.

Jean is becsukta, a szembenlevő ablakba már az 
ablakpárnáka! is berakta az őszhajú néni. Gyűlölettel 

Díszpárna, gobelin-hímzéssel (ERMA kézimunkához t^rve)

nézte Jean ezeket a fehér párnákat, úgy tűnt neki, mintha 
valami bevehetetlen vár fehér bástyája lenne.

Hetekig nem látta a kisleányt, pedig vágyakozott 
utána. Maga elé képzelte édes kis alakját, bájos arcát, 
fehér kis kezét, kirakosgatta gondolatban maga elé a 
szépségét, mint valami kedves játékot, ez volt most már 
minden öröme. De egyszer, egy reggel már a villamos
megállónál állt, valaki elsuhant mellette. Megfordult. Rög
tön megismerte. Ö volt. Bár még sohasem látta az utcán, 
kabátban, kalapban, de ráismert a fejtartásáról, a moz
dulatairól. Gondolkozás nélkül ment utána. Melléje lépett.

— Bocsásson meg . . . tudom . . . szokatlan ez a mód, 
de hiszen mi ismerjük egymást, talán felesleges is többet 
mondanom, csak szeretném, ha a nevemet is tudná . . .

A leány riadtan nézett fel rá, csak most vette észre 
Jean, hogy tévedett. Nem az a leány volt, vagy az . . . 
de mégsem az . . . Ugyanaz a szem, száj, vonások . . . 
és mégis valami más ... a testvére . . . valószínűleg a 
testvére lehet! . . . eszmélt fel rémülten Jean.

—- Hogy mer idetolakodni mellém, hogy mer meg
szólítani? — pattogott a leány, büszkén és öntudatosan.

— En ... én azt 
hittem, hogy ismerem 
magát . . . bocsásson 
meg, megsértettem?

A leány nem felelt, 
mentek egymás mellett 
zavartan, boldog izga
lomban.

— Nincs, nincs 
magának nővére ? . . . 
Mintha ... mintha már 
láttam volna valahol...

— De van, együtt 
lakunk az X-utca 3- 
ban, egy nénink lakik 
velünk. Én bankhiva
talnok vagyok, a hú
gom, Yvonne meg ott
hon dolgozik, másol 
egy iroda számára . . . 
de, de kérem, hagyjon 
már magamra, mit 
akar tőlem ?

Jean, mintha nem 
hallotta volna az utolsó

szavakat, csak ment mellette, beszélt, beszélt, sok-sok 
ostobaságot össze, mintha attól lelt volna, hogyha el
hallgat, eltűnik mellőle a leány.

— Yvonne-nak hívják a nővérét? Es . . . és magácská- 
nak mi a neve? — kérdezte fiatalos egyiigyűséggel.

— Az éri nevem? Suzanne ... de röviden csak Sussy- 
nek hívnak . . .

— Gyönyörű neve van ... a legszebb név a vilá
gon . . . nagyon illik magához, — mondta lelkesen és 
észre sem vették, már kilométereket gyalogoltak együtt. 
Odaértek a bankhoz és a leány megállt, egy pillanatig 
gondolkozott. Látszott rajta, nem tudja, mitévő legyen.

Abban a pillanatban egy elegánsan öltözött fiatal 
leány került eléjük, a kikiáltott szépsége a banknak.

Sussy szeme megvillant, amint a vetélytársnőt meg
látta. bájos mosollyal fordult a fiúhoz, akit még az előbb 
szó nélkül otthagyni készült, kezet nyújtott neki és fél
hangosan mondta :

—■ Nem bánom, este megvárhat . . .
* * *

— Suzanne. Yvonne... Yvonne, Suzanne. a nevek, 
az arcok összekeveredlek Jean huszonnégy éves szivében.
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Heggel korán kelt, hogy egy röpke félórára belát
hasson a szembenlevő lakásba, amikor a néni takarít 
és néha-néha egy óvatlan pillanatban Yvonne édes arcocs
káját is megpillanthatja.

Délután ott strázsált a bank kapujában, nehogy el
kerülje Suzannet. Dobogott a szíve, ha Yvonnet látta, 
éppen úgy dobogott, ha kezet nyújtott neki Suzanne’ 
Egyiket csak az ábrándjai közelítették meg, a másikkal 
kezet fogott, beszélgetett. Az egyikkel hosszú, édes per
cekig összetapadt a tekintete, a másiknak hosszú percig 
csókolta a kezét. Melyiket szerette . . . melyik volt az 
igazi, az övé . . . nem tudta, nem kereste . . . huszonnégy 
éves volt . . . szeretett.

* * *
Az első hó is lehullott a földre. Jean ott állt a bank 

kapujában, végtelen hosszú ideje várakozott már. Ka
bátja fehér prémet kapott a reáhulló hótól, kemény ka
lapján széles peremben ültek meg a pelyhek. Nem bánta, 
csak állt-állt ott és elképzelte, milyen boldog is lesz, ha 
már ott megy Suzanne mellett.

— Nem jön. hiába . . . nem jön . . . Már biztosan 
elment korábban, — gondolta magában a fiú és már meg 
is vigasztalódott.

— No, holnap reggel, holnap talán látni fogom Yvon
net, — gondolta és melegség öntötte el a szívét.

Egyszerre, honnét, honnét nem, eléje termettek . . . 
nem akart hinni a szemének . . .

Igen, ők mentek ott. . . mosolyogva, bájosan . . . 
'i vonne és Suzanne. Ott voltak mind a ketten: az, akibe 
az ablakon át szeretett bele és az, akire hosszú félórákon 
át várakozni szokott szerelmes szívvel az utcán.

Jean nézte-nézte őket... a leányok mosolyogtak 
rá . . . Jeannak mégis úgy' tűnt, mintha a mosolyuk mö
gött könny bujkálna.

Elmentek mellette és ő nem tudott odamenni hozzá
juk, valami szorongatta a szívét. Valami megbánásfélét 
érzett, csúnyának, jellemtelennek, alávalónak érezte ma
gát, mintha bizony rútul becsapta, megcsalta volna őket. . . 
pedig . . . pedig dehogy csalta meg, csak szerette őket . . . 
Szerette Yvonnet és szerette Suzannet, szerette egy idő
ben, egész fiatal, lelkes szívével . . .

Yvonne . . . Suzanne . . . Suzanne . . . Yvonne . . . sze
relem, első, édes, tiszta, harmatos szerelem . . . hiszen 
ő a szerelmet szerette ... és soha többé nem szeretett 
oly tisztán, egész szívvel, igazán . . .

Franciából fordította : K. Lányi PiroskaHogy él a magányos nő külföldön ?
.4 magányos nő, az természetes, — de a vidám nő 

világjelenség napjainkban. Minél messzebb megyünk nyugat 
jelé: Angliába, Amerikába, unnál gyakrabban találkozunk 
vele.

.1: embernek nő-létére magányosan járni-kelni, utazni 
ma ép oly természetes dolog, mint amilyen normális valami 
agglegénynél; lenni. Fél emberöltő és két háború teremtette 
meg ezt az új típus! : a harmonikus, villám, öntudatos 
magányos nőt — a női agglegényt.

.4 ngliában jelent meg először, .1 ngliában, ahol a ter
mészet különös játéka folytán évtizedek óla több nő születik, 
mint férfi. Mikor aztán végeiért a búr-háború, a nőkszám- 
aránya még az eddiginél is jobban emelkedett. Rengeteg 
férfi esett el. Táncos, parjöm, bók, esők, virág most már 
csak minden negyedik missre jutott.

Mit legyen a többi három!
Nem esett kétségbe !. . . -le angol nők körülnéztek s be

látták, hogy itt csak egy kiút van : a munka. Addig ügyes
kedtek s — köztünk maradjon addig erőszakoskodtak, 
amíg sikerült eltöröl
tetniük azt a bizonyos 
angol törvényt, mely a 
nőket évszázadokon át 
kizárta a férfipályák
ról. Ezzel megszületett a. 
női munka, s vele együtt 
az új típus : a női agg
legény. Eleinte furcsá
nak találták., aztán meg
szokták az emberek.

Ali lett volna a vi
lágháború után, ha a 
női; már jóval előbb nem 
álltak volna saját lá
bukra ?

Mint minden nő
nek, a magányos nőnek 
is paradicsoma A me- 
rika. Kitűnő női hote
lek. gondoskodnak orrúd.

Éber Amália ugratása a Mezőgazdasági Kiállításon 
(Foto : Fényképész Mesterek Társulása)

hogy a nagyvárosba jövő vidéki és külföldi nők, — főleg fiatal 
leányok, — teljesen zavartalanul élhessenek. Minden fog
lalkozási ágnak megvan a maga tökéletesen felszerelt női 
klubja s az utóbbi évek találmányai végérvényesen megol
dották azt, — ami nálunk még nyomasztó probléma, — 
miképen vezesse, háztartását a dolgozó nő, aki Ameriká
ban még sokkal kevésbé tarthat cselédet, mint Európában.

Igaz; erre nincs is szüksége I Gépek szolgálják ki 
öt. Tökéletesen, pontosan, szeszélylelenül. G.yufaskalulya 
nagyságú konyhájában a hideg-melegvizes mosogató felett 
kél villanyerőre járó kefe. Egyik gyorsan, ügyesen, ponto
san lemossa az edényt, amelyet gépszerkezet a másik kefe 
alá tol ezután. Ez intézi, az öblítést. .4 gazdasszonynak most 
már csak át kell tenni az edényt a szárítógépbe, mely gőz 
segítségével elintézi a szárítást. .4 piciny konyha falában 
pici lift. Ebben vödör, melybe csak bele kell seperni a sze
metet. A lift leviszi. L>e nem ión vissza üresen. Felhozza 
a pincében tartott konzerveket (Amerika belőlük él) s leviszi 
ismét az elhasznált konzervdobozokat, melyeket — külön 

előfizetésre — elszállít a 
pincéből a fűszeres.

Mint egy kis gyár
ban, úgy dolgoznak a. 
gépek az amerikaikony
hában. Villany-fasírozó. 
villany -kávédaráló és 
főző, szendvicsvágó, ke
nyérpirító, villany-tojás- 
főző, melynek kis óráját 
csak be kell állítani, — 
csenget, ha megfőtt, a to
jás. Csengetéssel ■figyel
mezteti a gazdasszonyt 
a villany-tűzhely is, ha 
megsült, vagy megfőtt az 
étel, melyet rátettek.

.4 magymosást« eu
rópai háziasszonyok ret
tegett ellenségét, nem 
ismerik I mimikában.
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Pauly Hartmanné ugratása a Mezőgazdasági Kiállításon
(Foto: Fényképész Mesterek Társulása)

Igen egyszerű okból.
Nincs mit mosni a régi értelemben teknöben, tűzzel-vas 

sál. lúggal. .4 fehérnemű kezd teljesen eltűnni, az amerikaiak 
életéből. .4; abroszt piciny csipke- vagy vászontakarók helyet
tesítik a tányér alatt. .1 szalvéta zsebkendőnagyságú. .1 párna 
huzata virágos karton s ugyanilyen a dunyha is —• ha van. 
Többnyire nincs. Lévén minden amerikai lelkes híve a párna 
nélküli alvásnak.

.1 női fehérnemű? Selyem. Öt-hat darab fehérneműnél 
a legelegánsabb nő sem tart többet. Minek? Minden második 
este negyedóra alatt úgyis kimossa az egészet. (Minden 
valamire való házban éjjel-nappal folyik a meleg víz s fillé
rekbe kerül a folyékony szappan.) .1 kimosott ruha kis fali
szekrénybe kerül. Ez a szekrény : villanymángorló. Feles
legessé teszi a vasalást.

. I fűtés, amely nálunk még mindig óriási energiákat 
vesz igénybe, Amerikában nem ad több munkát, mint egy 
villanylámpa meggyújtása. .1 lakásban csak órát kell beállí
tani aszerint, milyen meleget óhajt az ember szobáiban s a 
pincében lévő óriási olajkazán (ezzel fülénél: Amerikában) 
vígan ontja a meleget.

.4 kazánokat a város úgy tölti, mint ahogy nálunk 
töltik a gázórákat. .1 fűtési díj igen alacsony.

.1 jégszekrény villanyerejű, melyben akár egy hétig 
is eláll a gyümölcs, hús és főzelék. .1 reggeltől estig dol
gozó nő hetenként egyszer-kétszer vásárol csak. Akkor is 
kél- vagy háromnegyedrészt kész dolgokat. .1 mészárszékben, 
felvágva, kiverve, mosva, sózva, olajozva, vár a vásárlóra a 
beafsteak, félbe, negyedbe vágva a. csirke, pulyka. .1 Ao/i- 
zervlevesnek, főzeléknek éppen csak egy forralás kell — - 
lehet tálalni. Egész . I merikában nincs olyan ház, ahol ott
hon készítik a tésztát.

észen vár a. vevőre a. ruha és a fehér
nemű is. .1 legelegánsabb amerikai nő 
is kész ruhát visel, rengeteg időt ta
karítva meg ezzel. 1 zt. a sok-sok 
energiát, melyet, nálunk felfal a. »ko- 
m i.ssziózásn — tel bet ellen moloch. — 
munkájára koncentrálhatja az ame
rikai nő. Megvannak is a nők nagy
szerűen s ami ennek természetes kö
vetkezménye : bizony alaposan meg
gondolják, férjhez menjenek-e. vagy 
sem.

Sokszor lón túlságosan is meggondolják a dolgot. 
Innen a sok millió női agglegény Amerikában, a. 
világnak tán egyetlen országában, ahol a férfiak so
hasem mosolyognak a nőkön, a női törekvéseken.

Nem is lehet : az amerikai nők nagyszerűen 
dolgoznak. Különösen titkári minőségben szoktak 
nélkülözhetetlenekké válni. Nem egyszer tehet
ségesebbek főnöküknél s ők tarifák fejükben a 
nagy »business« szálait. Fizetésükből kitünően 
megélnek. .1 nagy vállalat főnökének titkárnője 
autót tart és párizsi ruhát visel.

Szélien megfelelnek a nők az ügynöki pályá
kon is. Érdekes, hogy a biztosítási ügynöknők 
például a gazdasági krízis bekövetkezése óta 
keresnek legtöbbet. Az emberek ugyanis végre 
ráeszméltek arra, hogy pénzüket okosabb dolog 
biztosításokba fektetni, mint értékpapírokra koc
káztatni. Ez irányban óriási agitációt fejtenek ki 
a biztosítótársaságok külön e célra szerződtetett 
nőtagjai.

Minden pályái,' közül az újságírás terén 
vittél,' legtöbbre a nők Amerikában. Ahová a.
legagilisabb férji-joloriporter nem képes befura
kodni, oda könnyi'iszcrrel jut be a nő. Nincs 

olyan újság Amerikában, amelynek ne lenne három-négy 
fixfizeléses női. főműn,katársa. akit azonban éppúgy dol
goztatnak, mint a férfiakat : tizenkét órát naponta.

.4 3 amerikai újságírónál: szeniora és büszkesége Miss 
Malloney, a Héráid. Tribüné nevű lap vasárnapi, képes- 
magazinszerű mellékleténél: szerkesztője. Ez a melléklel négy 
millió példányban jelenik meg, lévén nemcsak a Héráid 
Tribnnenek, hanem más lapoknak is vasárnapi melléklete. 
Miss Malloney, a yankee dolgozó nők bámult mintaképe, 
ötvenéves és agglegény, he mint egy interjúban mondta : 
nem cserélne senkivel.

Feiks Magda

Tavaszi és nyári gyermekruliácskák
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Irta: ALBER1O VJVIANI
„CIRIP, CIRIP...“

1.
.... Mese is lehetne, ennélfogva 

könnyen érthető, hogy ez a kis tör
ténet, amit most el fogok mondani : 
színtiszta, elvitathatatlan igazság.

2.
Csin-Csinnek, a helybeli patikus 

ötéves örökösének, hosszas fáradozás 
után végre sikerült egy szép, fából és 
papírmaséból készült bábu nyakáról 
a fejét lecsavarni. Éppen ott törte 
ketté, ahol az agyvelönek kellett vol
na rejtőznie s ezzel a szegény póruljárt 
fejet egy fura és eredeti formájú skatu
lyához tette hasonlóvá.

Mikor Csin-Csin megpillantotta, 
hogy a bábu koponyája üres, megdöb
bent. Hát hogyan? . . . nincs agyvele- 
ie? . . . hát a bábu nem gondolkodik, 
nincsenek ötletei? . . .

És mivelhogy Csin-Csin, zsenge 
korához képest, többek között igen 
ravasz és felvilágosodott fiúcska volt, 
rögtön megtalálta a baj orvoslásának 
módját.

A szomszédos bokron egy jó hangú 
tücsök ciripelt. Csin-Csin óvatosan 
két ujja közé fogta és beletette a bábu 
koponyájába, arra a helyre, ahol min
den más élőlény meggyőződése, vagy 
legalább is hite szerint az agyvelő
nek, az észnek kell lennie.

Miután ezt megcselekedte, jóféle 
ragasztóval jól megkente a fej és a 
nyak széleit, összeillesztette és igy 
ismét egésszé varázsolta.

Titkos tanácskozás

3.
A tücsök, első csodálkozásából ma

gához térve, mintha misem történt 
volna, nyugodtan és vidáman tovább 
ciripelt: »cirip cirip . . .«, »cirip, ci- 
rip . . ..« A bábu észrevette, hogy fejé
ben valami új dolog van és miután e 
testrészét ezidáig igen könnyűnek 
érezte, úgy vélte, hogy ez a titokzatos 
valami csak az agyvelő lehet.

Ezzel a mély és megrendíthetetlen 
meggyőződéssel elhatározta, hogy vi
lágkörüli útra indul; elhatározását 
nyomban tett követte, megindult és 
nagy léptekkel haladt a széles ország
úton.

Kristálytiszta, enyhe tavaszi nap 
volt. Az útmenti fák szelíden hajto
gatták dús koronájukat a játszi szel
lőben.

— Bizonyára valami egészen kiváló 
személyiség lehetek, hogy még a fák is 
alázatosan hajtják meg előttem fejü
ket gondolta magában a bábu 
»cirip cirip . . .« - no, meg ez a külö
nös zúgás a fejemben még a süketek 
előtt is érthetővé teszi, hogy csakugyan 
nagytekintélyű férfiú vagyok —• »ci- 
rip cirip . . .« bizony, bizony.

Senki sem meri majd tagadni, 
hogy ezt a titokzatos zenét, a fejem
ben kavargó nagyszámú bölcs gon
dolatok és ragyogó ötletek tömkelegé 
okozza »cirip cirip . . .« és, mi
után olyan lény vagyok, kinek agyában 
bölcs gondolatok és ragyogó ötletek 
fészkelnek, azonnal hozzáfogok, hogy 
azokat felebarátaim javára és előbbre- 
haladásának érdekében használjam 
ki. - »Cirip . . . cirip . . .«

E nemes elhatározástól lelkesedve 
tüstént megállt a méhek gyára előtt.

Hát a munka hogy megy, jó 
ember? fordult a gyár igazgatójá

hoz. — Még mindig azzal az ősrégi, 
Mathusalem-korabeli rendszerrel dol
goztok? Képzelem, hogy milyen gyor
san haladtok előre! Valóságos bot
rány ! Még mindig nem tudjátok meg
érteni, hogy ide új, modern munka
rendszer kell? ! Visszamaradt népség !

Mikor a gyárigazgató meghallotta a 
kis figura fejéből kihallatszó furcsa 
zümmögést, tátott szájjal és lógó orral 
nézett reá. Azt gondolta magában, 
hogy ez biz valami igen nagy úr lehet, 
mert ilyen muzsikát még soha, sem
miféle koponyából nem hallott szólni. 
Hosszú életében nem látott még ilyen 
csodát és ezért mély tisztelettel haj
longván a nyomatékkai beszélő bábu 
előtt, halk, mentegetődző hangon 
mormogta :

— Nagyméltóságodnak teljesen 
igaza van. Azonnal egybehivatom a 
gyár vezetőségét, tanácsülést tartunk 
és intézkedni fogok, hogy a legrövi
debb időn belül teljesen modern, a kor 
szellemének megfelelő rendszer mel
lett folyjék a munka. Mire kegyel- 
mességed ismét erre jár, remélem, 
hogy a látottakról magas megelége
dését fogja kifejezni.

De a bábu, ki a tények embere 
volt, beléunt az üres fecsegésbe : már
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Várady Albert ny. huszárezredes leánya : Eszter-Désirée

ismét az országúton volt, ahol a nagy
tekintélyű fejéből kihallatszó ciripe
lés ütemére, jobbra-balra ugrándo
zott.

4.
Útközben találkozott a kígyóval. 

Kígyó koma már egy egész nap óta 
nem nyúlt táplálékhoz, mert egy teg
nap elnyelt szamár kissé megfeküdte 
gyomrát. Amint azonban a kecses bá
but, amely már távolról is ízes falat
nak ígérkezett, megpillantotta, ét
vágyat érzett. Már éppen hátba akarta 
támadni, de mikor a figura fejéből ki
hallatszó titokzatos ciripelést meg
hallotta, megdöbbenve hőkölt vissza.

— Oh, oh, majdnem tévedésnek 
lettem áldozata. Uraságodat bábunak 
néztem, de akinek fejéből ilyen cso
daszép zene csendül ki, csak valami 
tiszteletreméltó filozófus lehet. Bocsá
nat, bocsánat! hebegte földig ha
jolván a nagy bölcs előtt.

Bár ne tette volna !
De kígyó uram, hat ön hol ne

velkedett? Még meghajolni sem tud 
illendően ! Vagy tán ez a módja an
nak, »cirip . . . cirip«, ahogy egy hoz
zám hasonló magas személyiséget kö
szönteni kell? Vagy talán nincs ezen 
a véleményen? - kérdezte fenyegető 
hangon, fejével hevesen bólintva hoz
zá.

Oh, dehogy nem, kegyelmes 
uram, hogy is gondolhat ilyet? szi
szegte a megilletődött kígyó ijedten. 

Megérti tehát, scirip . . . cirip«, 
hogy ez a mivelet sokkal nagyobb 
ünnepélyességet és szertartásosságot 
igényel? » Cirip . . . cirip . . .«

Oh, hogyne, kegyelmes uram, 
hogyne érteném !

Nos, akkor egy szép, illedelmes 
és tisztességtudó meghajlást kérek! 
Úgy, úgy, csak egy kissé kecsesebb és 
könnyedébb mozdulatokkal . . . nézze 
meg az ember ! . . . Cirip . . . cirip . . 
cirip . . .<■

És ezzel felháborodva hagyta ott a 

kígy-ót, mely hajme
resztő csavarodásokkal 
és megindító igyeke
zettel igyekezett dere
kának merevségét meg
lágyítani.

Rövid idő múlva az 
egész erdő a feje tetején 
állt. Minden oldalról a 
legkülönbözőbb híra
dások jöttek a »Tudo
mányos Akadémiá<-ba, 
melyek mindazt a cso
dálatos lényt dicsőítet
ték, amely mostanában 
a vidéken jár és mely
nek fejéből egész tisz
tán hallható egy sereg 
szép gondolatnak és 

fennkölt eszmének zöngése.
A tigris, a medve és a majom, az 

»Akadémia« dísztagjai, a többség álta
lános óhajának engedve, egyik ülésü
kön elhatározták, hogy felajánlják 
ennek a kiváltságos teremtménynek 
az »Akadémia« tiszteletbeli tagságát.

A bábu eleinte húzódozott, szerény
kedett ; azt mondta, hogy amit tesz, 
azt kizárólag felebarátai javára és 
nem pedig kitüntetésért teszi. De vég
tére engedett a sokszor ismételt hó
doló kérésnek és kegyesen elfogadta 
a felkínált állást, de azzal a szigorú 
kikötéssel, hogy minden feltűnés nél
kül foglalhassa el helyét és még a helyi 
lapok se emlékezzenek meg róla.

Úgy is történt.

5.
Az erdők királyának : az oroszlán

nak is tudomására jutott az ügy. Na
gyon bántotta őt, hogy egy egyszerű 
bábunak az érkezése miatt, melynek 
fejéből kihangzó ciripelés az egész 
birodalmat megbolondította és meg
bolygatta, őt ennyire mellőzik és el
határozta, hogy lemond a trónról.

No, de hát hol vagyunk? . . . 
kérdezte magában, az erdőben, 
vagy pedig a bolondok házában? ! 
Nem, ezt nem tűröm, 
most már elhatároz
tam, hogy visszavonu
lok a magánéletbe; 
gondjaim, hál’ Istennek 
nem lesznek, megélhe
tésem nagyobb meg
erőltetés nélkül is biz
tosítva van... Ha nem 
tennék így, még valami 
szégyen eshetnék raj
tam ! Egy szép napon 
majd beállít hozzám ez 
a csodabábu, rám ciri
pel és még talán arra 
is meg akar tanítani, 
hogy hogyan kell böm
bölni ? 1

V

Az uralkodó lemondása nagy meg
döbbenést keltett, de ez a megdöb
benés csak rövid ideig tarcott és pár 
nap múlva az egész erdő ujjongott, 
hogy a kellemetlen és zsarnok uralko
dótól ilyen könnyű szerrel megszaba
dult. Egy lélek sem emlegette már az 
oroszlánt.

Azon a napon azonban, amikor a 
bábu, az erdő összes kiválóságaitól 
követve, ünnepélyesen bevonult a 
»Tudományos Akadémiai tágas elő
csarnokába. a »magna Aula«-ba, egy 
kis baj történt.

Éppen helyet akart foglalni karos
székében, hogy megtartsa székfoglaló 
beszédét, amikor a szék lábában meg
botlott és elesett. Feje pontosan azon 
a helyen tört ketté, ahol Csin-Csin 
néhány nap előtt eltörte és összera- 
gasz tóttá.

És, hogy hogy nem, »cirip ... ci
rip . . .« a tücsök nagy vidáman ugrott 
egyet és most már a szoba falán foly
tatta szokott muzsikáját; valamivel 
hangosabban, a szabad levegőn 
lévén.

Azt már el sem mondom, hogy 
mennyire csodálkozott a sok tudós 
állat, mikor a mélyen tisztelt bábu, 
felegyenesedve, csak néhány nevet
tető arcfintort és merev mozdulatot 
tudott csinálni, mint azelőtt, mikor 
a tücsök még nem volt fejében, egy
szerű paprikajancsi-korában.

Amikor pedig a székfoglalóra került 
volna a sor, csak papírmaséból 
készült nyelvét tudta kifelé nyúj
togatni.

6.
Az oroszlán, természetesen, majd 

meghalt nevettében és ha nem téve
dek, még máig is nevet.

Úgy tudom, hogy ezek után tiszte
letbeli tagságot sem vállalt a nagy
tekintetű »Tudományos Akadémiád
ban.

Olasz eredetiből fordította :
Stux Emiliu

Halász János íg. tanító leánykái . Lenke és Ed«th (Okiiny)
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MOSOLYOGJ ! — figyelmeztet Ame
rikában a nagybetűs tábla, amely min
den hivatalban, irodában, áruházban, 
gyárüzemben, szóval a munka helyein 
látható. Mosolyogj ! — mondta a ba- 
jazzo is, aki azt énekli, hogy megszakad 
a szíve, mert tudja, hogy hűtlen lett 
hozzá az ő Colombinája, de neki kacagnia 
kell, mert így kívánja a mélyen tisztelt 
publikum. Bizony, kedves testvéreim 
a gondban, így kívánja. Sőt : azok kí
vánják legjobban, 
akik maguk már 
úgyszólván nem is 
tudnak mosolyog
ni, akik a szívből 
jövő kacagás ezüst 
csöngetyűjét talán 
utoljára a boldog 
gyermekkorukban 
hallották. — Ne 
nevessük ki 
azokat, akik a 
mosolyt hirde
tik. ne kacag
junk azokon, 
akik a kacajt 
követelik meg 
tőlünk. Nagy 
élet- és ember
ismerők a mo
soly és a ka
caj propagáto- 
rai. Bölcsen tud
ják, hogy mosoly- 
lyal többre lehet 
jutni,mint könnyel, 
hogy a jajgató 
embertől inkább el
fordulnak, mint a 
kacagótói, hogy az
ért még senki nem 
haragudott meg, ha 
— akármilyen rossz 
kedvében találta is — derült szempár 
nézett rá, ellenben igen sok rossz érzés
nek volt a bujtogatója egy dacos, hideg 
vagy csak közömbös tekintet is. Nézzé
tek a gyermeket. Az egyik bársonyba 
van öltöztetve, a másik rongyokba. — 
de az is, ez is mosolyog. Az egyik hó
fehér. csak az arcocskáján piroslik a 
fiatalság rózsája, a másik olyan masza- 
tos, hogy még azt a természetes pirt is 
elfödi a piszok, — de mindakettő moso
lyog. És ti . . . ti miért mosolyogtok, 
amikor ránéztek? Mert mosolynak mo
soly az édestestvére. Meleg önti el a 
szívetek táját, a legnyomasztóbb gon
dot is levedlitek. pillanatra mintha szár
nyakat kapna a lélek, mikor a mosolygó 
gyermekszemekbe tekint. A nap aranya 
és a csillag fénye sugárzik abban. A tó 
tiszta, nyugodt vize és a tavaszi hajnal 
harmatcseppje csillog abban. Gond 

bánt? — nézz a gyermekre. Fájdalom 
szaggat? — nézz a gyermekre. Két
ségeid vannak? rossz sejtelmek gyötör
nek? — nézz a gyermekre. Megtudod, 
milyen gyógyító ereje van a mosoly
nak. És a felnőttek mosolya? . . . Nem 
bizalomgerjesztőbb-e egy kellemesen 
mosolygó arc, mint egy zordon ábrá- 
zat? Nem érzed-e magad százszor, ezer

szer jobban egy mosolygó szemű idegen 
társaságában, mint egy savanyúképű, 
sarcokat vágó«, homlokot ráncoló barát 
mellett? Vagy : beállítsz egy hivatalba, 
udvariasan köszönsz és barátságos arc 
fogad. Milyen jóleső érzés ! Már akkor 
sem haragudnál, ha nem intéznék el öt 
perc alatt a dolgodat. Munka után haza
mész? Feleséged mosolygó szemmel, 
nyájas szóval fogad. És nini, egyszerre 
eltűnik a te arcodról is a rossz kedv, 
a boszúság, a gond árnyéka. Hát még 
ha a gyermekeid boldog sikongással sza
ladnak eléd ! És később sem zavarja 
meg a lelked egyensúlyát az asszony sok 
apró-cseprő panasza, a gyermekek min
denféle csínytevéseinek felsorolása. Mert 
mosolyogva fogadtak, mert jó hangu
latba hoztak. Mosolyogjatok, asszonyok, 

akkor is, ha bent vérzik a szívetek, a 
mesebeli bajazzóra gondolva, aki akkor 
nevetteti meg legjóízűbben a közönsé
get, amikor néki magának zokogni volna 
kedve. Takarjátok el, titkoljátok el az 
otthoni bajokat a férjetek elől, aki nem 
azért menekül a munka robotjából vagy 
a munkakeresés kálvária-útjáról az ott
honába, hogy új kellemetlenséggel tetéz
zék az életben szenvedett keserűséget. 
Ma mindnyájunkat annyi gond sújt, 

annyi baj ér, hogy 
végtelenül gyöngéd
nek és kíméletesnek 
kell lennünk egy
más iránt. A munka
kedv nagyon kényes 
valami. Elég egy 
ferde tekintet, egy 
hangos szó — és 

elcsüggedhet az az 
ember, akit éppen 
eléggé tesz pró
bára az élet. A 
mosoly, a szí
ves szó, a báto
rító kézfogás : 
egy-egy friss 
töltésű batté
ria, — amely 
újabb mozgás
ra serkenti az 

akarat motor
ját. Mosolyogja

tok, emberek, 
hogy kedvet önt

setek egymásba, 
hogy bizalmat éb
resszetek egymás 
iránt, hogy a derűs 
hangulatú lélek az 
élniakarás új meg új 
forrásaira találjon. 
Higyjetek abban, 

hogy a mosoly Istentől való, Istentől, 
aki azért adta a gyermeknek a mosolyt, 
hogy szeressétek őket s azért nem fosz
totta meg a felnőtteket a mosoly 
szépségétől, hogy az élet elmaradhatat
lan viszontagságai között is kedvesek 
tudjatok lenni egymás előtt. Isten aka
rata ellen támad, aki az isteni adomá
nyok közül akár csak egyet is eltékozol, 
elsüllyeszt. A fejünk felett is nemcsak 
zivatarral terhes felhők gomolyognak, 
hanem a nap áldott sugarai ragyognak, 
ha kitombolták magukat az égi elemek. 
A mosoly és a nap : iker. Nem moso
lyogsz? elborul a napod. Mosolyogj és 
visszamosolyog rád az egész természet, 
az egész élet. Ahogy te nézed őt, úgy 
néz ő téged. Emberek, mosolyogjatok, 
hogy boldogabbak legyetek, sokkal 
boldogabbak, mint amilyen boldogtala
noknak szeretitek érezni magatokat.
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STÚDIÓ A TEMPLOMTORONYBAN 
(Lady C ai llard ülönös otthona

Sokat és nem minden alap nélkül hány- 
torgatják fel az angol otthonok tipikus 
egyformaságát; egy pillantás az angol 
lakások berendezésére elárulja, hogy 
Albion gyermekeinek szolgálhatnak csak 
otthonul. Vannak azonban kivételek is. 
néha nagyon eredeti kivételek. Ezeknek 
a megismerésére nem is kell valahova 
a gyarmatokra vagy exotikus vidékre 
utazni: London kellős közepén pl. egy 
templomban rendezte be lady Vincent 
Caillard az otthonát. Még pediglen égj' 
gótstílü templomban, amely ezenfelül 
még Westminster hercegének a tulajdona, 
aki egyike Anglia leggazdagabb emberei
nek, sőt talán a leggazdagabb angol: 
Londonban egész utcasorok, persze a 
közbül levő templomokkal is együtt, az 
övéi. Ennek a legelőkelőbb kényelemmel 
berendezett templomlakásnak a leírását 
közli egy nagy angol folyóiratban Anni 
Quenscl, akit az a kitüntetés ért, hogy 
lady Caillard ebédre hívta meg magához.

— Alig lehet valami különösebbet, 
rafináltabbat elképzelni, mint ezt az 
exkluziv jellegű otthont, amely fel egé
szen a templomtoronyig, tömve van min
denféle műremekekkel és antikvitások
kal, írja ismertetésében az írónő. A be
járatnál rózsák illatával köszönt egy régi 
olasz medence. Livrés inasok vezetik a 
vendéget a templom közepén terített 
asztalhoz, amelyet gyertyák tompított 
fénye világít meg ; a levegőben halk or
gonaszó vibrál... Az asztalnál sohase 
válik hangosra a beszélgetés, minthogyha 
a hely eredendő szentsége még mindig 
mérsékelné a hangulatot.

— Mylady voltaképpen hogy jött arra 
a gondolatra, hogy egy templomban ren
dezze be az otthonát? — kérdeztem.

— Merő véletlenből, — felelte a lady.
— Egy ízben erre jártam a szemben levő 
régi patika mellett és láttam egy plaká
tot, hogy ez a templom, amelyet egyéb
ként, úgy látszik, sohase kerestek fel túl- 
sokan. bérbeadó. Westminster hercege, 
ennek az egész városrésznek a tulajdo
nosa, azt hitte volt, hogy valaki majd 
áruházat rendez be a templomban. En 
azonban, aki már régen kerestem házat, 
amelyben gyűjteményeim elférnek, nyom
ban tisztában voltam vele, hogy itt meg
találtam, amit kerestem. Rövid tárgya
lás után sikerült a templomot hatvan 
évre bérbe vennem ; a herceg megengedte, 
hogy a templom belsejét megfelelően 
adaptáltassam. íme, itt az eredmény. . .

— Mennyi ideje, hogy ebből a templom
ból magán palota lett?

— Pont öt éve. Képzelheti, mekkora 
volt a feltűnés. Az újságírók és fotó
riporterek valóságos ostrom alá. vettek, 
barátaim pedig versenyt láttak el jó
tanácsokkal. Végül aztán otthagytam 

őket mind a faképnél és- csak a magam 
sugallatára hallgattam. Kényelmes lép
csőt vezettettem az orgonakarzatra, ame
lyet aztán egy függő híd összekapcsol a 
szemben levő karzattal. Ezen a módon 
először is tágas csarnokot kaptam a föld
szinten, amely két emeletnyire nyúlik 
föl. az első emeleten pedig remek kép
galériák. amelyekhez a régi orgona ad mű
vészi hátteret. Míg a templom hajójában 
helyet kapott a könyvtár és az ebédlő, 
a fegyvergyűjtemény és a múzeum, az 
első emelet elörésze a szalont és budoárt 
foglalja magában. A toronyt stúdióvá 
alakítottam át. a sekrestye pedig most 
dolgozószobám, hálószobám és fürdő
szobám. Nemrég elhalt férjem legbensőbb 
kívánságához képest meghagytam az 
orgonát és a templom harangját a helyü
kön. A harang villamoskontaktusban 
van valamennyi hálószobával és jaj a be

törőnek, aki az éj leple alatt be akarna 
ide hatolni; abban a pillanatban megszólal 
a harang riasztókészüléke és a rendőrség 
nyomban tudja, hányat ütött az óra.

Lady Caillar ennek kapcsán beszéli, 
hogy erre az utóbb említett intézkedésre 
egy korábbi lakásában történt betörés 
kényszerítette, amely alkalommal 50.000 
font értékű ékszereket vittek el. Ha az 
ember egy pillantást vetett a pompás 
gyöngynyakláncra és a bizarr formájú, 
de rendkívül értékesnek látszó brilliáns 
diadémra. amelyek a ladyt ez estén díszí 
tették, önkénytcleniil is arra kellett követ
keztetnie, hogy egy betörés még most is 
kifizetné magát, különösen olyan tol
vajok számára, akiket a művészet is ér
dekel. Az olyan otthon, amelyben a va
lódi Raeburnok és Van Dyckok függnek, 
ritka gobelinekkel és antik porcellángvüj • 
töményekkel büszkélkedik, végül pedig 
a világ egyik legérdekesebb óragyüjtc- 
inénye van. még a legelkénveztetebb ban
ditára is csábítóan hathat !

Minthogy a képtár a tompa világítás
ban nem érvényesülhetett teljesen, figyel
memet az óragyiij töménynek szenteltem. 

A templom falai mellett, ahol valamikor 
egyszerű fapadok húzódtak, ma minden
féle rendű és nagyságú órák állanak. Egy 
pompás antik ládán remek bronzóra ter
peszkedik. amelynek egyik csoportozata 
a szabinnök elrablását példázza. Ezt az 
órát annakidején Olaszországban kapta 
Napóleon, aki súlya dacára átszállíttatta 
az Alpescken. A háznak egy másik ékes
sége az úgynevezett forradalmi óra, amelv 
a francia forradalom idejéből való, ami
kor az évnek tíz hónapja volt, viszont 
minden hét tíz napból állott. Ezt az órát 
évente csak egyszer kell felhúzni. Egv 
másik különlegessége a háznak az annak
idején lord Shrewsburv által összeállított 
lakat- és kulcsgyüjtemény. Az orgona 
valamikor sir Tornas Beechan, a londoni 
opera karnagya tulajdona volt.

— És merre van most tulajdonképpen 
a híres madárgyüjtemény?—kérdeztem.

— Magánlakosztályomban. Ha a többi 
vendég elment, szívesen megmutatom.

Lady Caillard dolgozószobája rend
kívül eredeti alkotás: a padmalyt és a 
falakat aluminiumlemezkék ezüstös fény
ben ragyogtatják. Ebben a szobában őrzi 
a lady a porcellánmadarak legnagyobb 
részét, amiket a világ minden részéből 
nagy utazásai közben szerzett. Ezernél 
több, a drezdai, bécsi és kopenhágai 
gyárakból származó porcellánmadarak 
alkotják az éppoly tarka, mint különös 
gyűjteményt. Lady Caillard büszke erre a 
porcellán-állatsercgletre; a madárkák egy- 
némelyike igazi ketrecekben van elhe
lyezve, amelyek a padmalytól függnek alá.

A közönséges halandó számára, akit 
sem régi órák, sem porcellánmadarak, 
sem pedig rozsdás lakatok nem érdekel
nek túlságosan, a toronyszoba a legérde
kesebb hely. Aki kényelmetlennek találja 
a keskeny csigalépcsőt, amely felvezet 
hozzá, az beülhet egy kis liftbe.

Aki azt találná hinni, hogy a lady 
figyelmét teljesen lekötheti ezeknek a 
műremekeknek a gondozása, csodálkozva 
kénytelen tudomásul venni, hogy lady 
Caillard ezenfelül még nagystílű üzlet
asszony is. Egyrészt ugyanis megvásá
rolta és a maga kezelésébe v?tte a szem
közti régi patikát, másrészt pedig egv 
vegyészeti gyárat építtetett, amely már 
sok ismertté vált, szabadalmazott gyógv- 
szert hozott forgalomba. Társul egy ki
váló vegyészt nyert meg magának, aki 
mellesleg megjegyezve, közeli rokona a 
Nobcl-díjas Bárány upsalai tanárnak : 
a magyar származású tanár legújabb 
találmánya egv csúz elleni szer, éppen 
most kezdte meg diadalmas pályafutását. 

Lady Caillard közelebbi ismerősei tud
nak róla, hogy ez az angol arisztokrata 
nő milliomoslétének magasságából már 
háromszor zuhant a legnagyobb szegény
ségbe. Hihetetlen energiája azonban 
mindannyiszor visszasegítette arra a 
polcra, amelyre születése és nevelése pre
desztinálta.
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GYURI BÁCSI KÖZIGAZGAT
IRTA: DR. KAZAY LÁSZLÓ, ny. alispán

SZEMÉLYEK:

Nemesbükky Pál tb. főszolgabíró, 
Hámori Hámory László új szolgabíró, 
Gyuri bácsi öreg hajdú, 
Náci járási írnok,
Bogár Panni leányasszony s többen.

*

(Színhely: X vármegye alsójárásának 
főszolgabírói hivatala. - - Idő: 1900. — 
A főszolgabírói hivatal egyik szobájában 
Hámory dolgozik, míg Nemesbükky a másik 

asztalnál nyújtózkodik, majd csibukra gyújt:) 
Nemesbükky: (rágyújtás közben fogai 

között:) No csakhogy győztünk, csúnyán 
megszorított az a három felső járás, 
már azt hittem, hogy elhasalsz . . . 
Az is igaz, hogy azt se lett volna okod szé
gyenleni, ha a Bogárdyakkal szemben el is 
buktál volna. Fene nagy família, hisz tu
dod, hogy már három vicispánt adott a 
vármegyének. De azért megmutattuk, 
igaz-e Laci, hogy a Hámory nemzet
ség se kutya?!

Hámory: Meg bizony ! A ti ér 
■demetek, soha se felejtem el, 
hogy te is annyira exponáltad 
magad értem.

Nemesbükky: Sose hálálkodj!
Csak kötelesség volt, amit tettem, 
közelebb állok hozzád, mint a Bo- 
gárdyakhoz, hiszen anyai nagyanyádnak 
kecskeméti Selymes Évának húgát, Bor
bálát az én nagybátyám mostoha
testvére, Nagybaksay József vette el 
anno 1851 ! Aztán meg tavaly mind 
ellenem szavaztak a Bogárdyak, nekik 
köszönhetem, hogy három szavazattal 
elbuktam, s hogy most nem én vagyok a 
főszolgabíró Keresztesen. Hát ez a te 
választásod Laci nekem éppen kapóra 
jött. Kölcsönkenyér visszajár! Megadtam 
a Bogárdyaknak, amivel adósuk voltam.

Hámory (jelentőségteljesen): No de majd 
mi is ott leszünk melletted a legközelebbi 
választáson. Annyian gratuláltak, mintha 
legalább is az én érdemem volna, hogy 
megválasztottak.

Nemesbükky: Persze, hogy a tiéd ! Jól 
választottad meg a famíliádat. Minden 
bugris nem születhet selyempaplan alatt.

( Kopogtatás.)
Gyuri bácsi (bejön, a szoba közepén meg

áll. Haptákba vágja magát, megköszönni a 
lorkát, egyet pödörint a bajuszán, még egyet- 
kettőt köliint, azután rákezdi): Megengedte 
nekem a magas mennyekben lakozó 
felséges atyai Úristen érni azt a na
pot, amelyen a tekintetes nemes nemzetes 

•és vitézlő hámori Hámory famíliának még 
azt a nemes sarjadékát is, mint tekintetes 
szolgabíró uramat szolgálhatom, akit már 
ugyancsak deresedő fejjel lovagoltattam 
térdemen. A hatodik immár a Hámoryak 

nemzetségéből, akit most szolgálok. (El- 
érzekenyedve.) Emlékszik-e rá a tekintetes 
ifiúr, azaz tekintetes szolgabíró úr, mikor 
a Betyár, meg a Kedves hátára felvettem 
magamhoz a nyeregbe, mikor disznóölés
kor a disznó fülét lopva mindég levágtam 
a tekintetes szolgabiró úr részére, mikor a 
rácürmöst karácsony előtt együtt meg
csapoltuk, mikor az első szűz dohányt a 
finánc elől eldugtuk? Mintha csak tegnap 
lett volna I Adja a felséges Atyaúristen, 
hogy még igen sok Hámory-sarjadék szol
gálja a tekintetes vármegyét, becsülettel,

tisztességgel, s hogy mindenkinek legyen 
egy hűséges Gyuri bácsija, aki, ha kell, 
tűzbe, vízbe megy értük. Az Isten sokáig 
éltesse !

Hámory : Köszönöm, Gyuri bácsi. ( Ke
zet jog vele.)

Nemesbükky : De hiszen Gyuri bácsi 
tegnap is kitett magáért, úgy korteskedett 
melletted, hogy no !

Gyuri bácsi : Hát megmondtam a Csányi 
meg a Pályi atyámfiainak, hogy ha nem 
az én kedves, jó tekintetes uramra szaval- 
lanak, hát nem teszem be többet a lába
mat a falujukba. Le is voksoltak mind a 
kilencen becsületesen, ifiur. . . akarom 
mondani a tekintetes szolgabiró úrra.

Hámory : Csak annak örülök igazán, 
hogy itt is együtt leszünk, Gyuri bácsi.

Nemesbükky ( Hámoryhoz halkan) : Te, 
ugrassuk egy kicsit az öreget ! (Fennhan
gon, Gyuri bácsihoz) Hát bizony, annak 
örülhetsz is, hogy ide kerültél, mert eleinte 
ha nem tudsz egyet-mást, azután ha én 
se volnék itt, hát csak kérdezd meg Gyuri 

bácsit, majd megmondja ő, hogy mit hogy 
keil csinálni. Ugy-e, Gyuri bácsi?

Gyuri bácsi : Meg bizony I Szívesen meg
mondom a tekintetes szolgabíró úrnak, 
hej, sok főszolgabíró urat elnyűttem már én.

Nemesbükky : Hát mondja csak, Gyuri 
bácsi, a zeneengedélyre hány filléres bélyeg 
kell? Bíz Isten, már egész elfelejtettem.

Gyuri bácsi (zavarban) : Hát nem tet
szik tudni úgy hozzávetőleg sem?

Nemesbükky : Nem én.
Gyuri bácsi: Az alkalmasint attó1 fog 

függni, hogy mivel muzsikálnak azon a 
mulatságon, mert ahol egy rossz rezes
banda van, csak nem fizethetnek annyit 
a bélyegért, mint ahol egy fáin cigány
banda húzza 1

Nemesbükky (a homlokára üt) : Igaza 
van, Gyuri bácsi! Cigányos murira öt 
pengő, rezesbandás muri engedélyére meg 
3 pengős bélyeg dukál!

Gyuri bácsi (nagy önérzettel) : Mondtam, 
úgy-e?

Nemesbükky: Hát szervusz, Laci! 
Én benézek egy kicsit a Koro

nába, itt van vagy harminc 
erdei kihágási ügy, légy szí
ves, tárgyald le helyettem.

(Elébe teszi az aktákat, elsiet.)
Szervusz !
Hámory (nagy zavarban nézegeti az 

aktákat, eltűnődve magában) : Azt sem 
tudom, mi fán terem az erdei kihágási 
ügy. Három hónapig olyan helyen voltam 
gyakornok, ahol nincs is erdő ! Most meg 
harminc erdei kihágási ügyet tárgyaljak 
le csak úgy egy-kettőre?

Gyuri bácsi (észreveszi Hámory zavarát, 
bizalmaskodóan hozzásompolyog) : Nem 
kell attól megijedni, tekintetes szolgabíró 
uram. Behívom Nácit, annak oly gyors 
keze van, hogy harminc perc alatt mind 
a harminc kész lesz ! Ki van már ott nyom
tatva még az ítélet is, csak egy pár nume
rust, meg nevet kell beírni. A Náci meg
csinálja az ítéletet, a tekintetes szolga
bíró úr meg csak aláírja. Én kiállók a 
kapuba. Kikiáltom a neveket. Akiket szó
lítok, azok bejönnek. A tekintetes szolga
biró úr meg megkérdi, hogy : ’>Te vagy 
az a Virág Borcsa?«, meg oszt : »Te vagy 
az a Szabó Éva, hát te voltál az erdöbe?« 
Oszt akár azt mondja, hogy igen, akár 
azt, hogy nem, rávágja a tekintetes szolga
biró úr : fizetsz ennyi meg ennyi pénzbün
tetést, ha nincs pénzed, leülöd. Ez az 
egész!

Hámory (élénk érdeklődéssel) : Hát aztán 
csupa fehérnép az erdei kihágó?

Gyuri bácsi : Persze, hogy az. Az embe
rek nem érnek rá az erdőben csatangolni, 
rozsét, szamócát, gombát szedni. Az csak 
a fehérnépnek való. Erre mifelénk csak a 
fehérnép hág ki az erdőben.
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Hámory: Gyuri bácsi magától igazán sok 
hasznos dolgot lehet tanulni.

Gyuri bácsi: A leghasznosabb tanácsot 
meg most adom. Ennek legtöbb hasznát 
fogja venni a tekintetes szolgabíró úr.

Hámory: Nos mi az, Gyuri bácsi?
Gyuri bácsi: Hát az, hogy csak négy

szemközt tessék ám vallatni, mert fene 
rossz világot élünk. Már egy ujjal se lehet 
a sok lókötöjéhez nyúlni. Vallatáskor tes
sék kiküldeni mindenkit a szobából, azután 
meg lehet a jobb kézen a címeres gyűrűt 
kövivel befelé fordítani... Régebben 
becsületesebb világ volt. Nem kellelt 
ennyire vigyázni, míg a juriticum a 
politicumtól el nem volt választva. 
Akkor a paraszt csakugyan azt 
mondta, hogy ha a bíró megver, 
kihez mék panaszra? De most. . . 
most szalad egy nyápic fiskálishoz, 
a Krauszhoz, vagy a Schwarczhoz, 
az megy vele rögtön a nagy tör
vényre.

Hámory: Köszönöm, Gyuri bácsi, 
de én nem leszek olyan pofoz- 
kodós.

Gyuri bácsi; Már pedig megen
gedjen a tekintetes szolgabíró úr, 
de hébe-hóba egy jó pofonra igen 
nagy szükség van 1 Sokszor egy 
pofonból többet megért a magyar, 
mint száz szóból. Hej, mikor Szent- 
jánossy tekintetes csendbiztos 
uram alatt szolgáltam, oszt vallat
tuk a rabot. Én a rab mellett 
állottam. — »Hát hogy került a 
csikó a portádra, mondd meg édes 
egy fiam?« Ekkor balszemével reám 
kacsintott a tekintetes úr, oszt 
úgy képen kanyarintottam az édes 
egy fiamat, hogy majd lefordult 
a lábáról. Azután folytattuk a 
vallatást. Ahányat kacsintott a 
tekintetes úr, annyi pofont nyom
tam oda a delikvensnek, aki rend
szerint hamarább ráunt, mint mi, 
oszt úgy vallott mint a parancsolat.

( Kopogtatnak.)
Hámory: Lehet. (Nyílik az ajtó, két 

csendőrből álló járőr tényvázlat mellett egy 
csavargót állít elő.)

Kovács csendőr: Tekintetes szolgabiró 
úr! A járőr alássan jelenti, hogy Koszál 
Pált csavargás miatt előállítja.

Hámory (kissé zavarban) : Igen, igen 
köszönöm.

Kovács: Kérem alássan az átvételt a 
tényvázlat aláírásával elismerni. (Átnyújt
ja a tényvázlatot.)

Hámory: (aláírja, visszaadja.)
Kovács: Jelentem alássan, nem jó helyen 

tetszett aláírni. (Megmutatja Iwl kell alá
írni, Hámory aláírja. A járőr előírdsszeríi- 
leg tiszteleg és eltávozik. Koszál Pál bent 
marad.)

Gyu:i bácsi: (Súgva bizalmaskodóan.) 
Kimenjek egy kicsit? ( Kezével pojonverést 
jelezve) Amíg ki tetszik kérdezni?

Hámory: Csak maradjon, Gyuri bácsi 1 
De minden összejön az első nap. (Tekinté
lyes, jontoskodó arcot vágva, mellét kidül- 
lesztve, Kosza Pál elé áll és rákiállt.) Ebadta 
betyárja ! Ha már csavarogsz, miért csa
varogsz éppen az én járásom területén?! 
Most vegyek én fel veled jegyzőkönyvet, 
s hozzam meg az eltoloncolási véghatáro
zatot indokolással együtt! Még meg is in
dokoljam? Hová való vagy? Mi az illető
ségi községed?

Koszál: Budapesten születtem. Az apá
mat nem ismertem. Anyám, mikor 5 éves 
voltam, levitt magával Nagyváradra, 7 
éves koromban Nagykanizsára mentünk 

Holdas éjjel a tengerparton

lakni, onnan Pozsonyba, majd Nyitrára. 
Azután Máramarosszigcten laktunk 5 évig, 
azóta magam járom a világot;

Gyuri bácsi ( Hámorylioz bizalmaskodóan 
súgva): Csak tessék rámbizni, majd én el
igazítom a sort! ( Koszál Pálhoz): Gyerünk 
no öcsém (Nyomatékosan) —a kalodába 1

Koszál: (Megijedve) Ka-lo-dába?
Gyuri bácsi: Előre no, biz oda ! Rossz 

helyre kerültél. Nálunk még kaloda, kurta 
vas, meg kikötés, hetenként kétszer böjt, 
háromszor deres járja.

Koszál: Jézus Krisztus 1
Gyuri bácsi: Bizony itt még az se segít 

rajtad, mert nálunk még a régi regula ér
vényes most is. ( Koszál és Gyuri bácsi ki
mennek. Kívülről behallatszik a Gyuri bácsi 
hangja.) Most pedig takarodj oda ki a kapu 
mellé, a nagy eperfa alá, onnan meg ne 
merj moccanni, ha elmozdulsz, ketté hasí
talak, délbe majd beteszlek a kalodába, 
addig ott várj rám, inig jövök, de meg 
ne szökj 1 (Bejön, katonásan kaptákba 

vágja magát.) Tekintetes szolgabiró úrnak 
jelentem alássan, elintéztem a sort.

Hámory: Hogy-hogy?
Gyuri bácsi: Hát csak nem akarja talán 

2—3 esztendeig itt kosztoltatni a tekinte
tes szolgabiró úr, amíg az illetőségét meg
állapítják, addig pedig eltoloncoltatni nem 
lehet. Emma annyi helyen csavargóit, 
hogy hat év alatt se tárgyalnák le az ille
tőségét. Az ilyet meg szoktuk szöktetni.

Hámory: (Ijedten és csodálkozva.) Meg . . 
szök ... tét. .. ni. . .? Hogyan?

Gyuri bácsi: Hát nem tetszett hallani, 
hogy ráijesztettem?Igy szoktuk. A jámbor 
elhiszi hogy nálunk még a régi regula járja 

.és alig várja, hogy megszökhessék. 
Elhiszi, hogy kalodába kerül, meg 
a deresre, ha meg nem szökhetik. 
Ha . . . ha . . . ha ... (Nevetve ki
mutat az ablakon.) Ott viszi már 
az irháját, meg sem áll a szomszéd 
vármegyéig.

Hámory: (Kissé aggódva.) Hát 
igazán úgy szokták ezt a sort 
elintézni, Gyuri bácsi? így csi
nálja a főszolgabíró úr is?

Gyuri bácsi: (Kissé sértődötten.) 
Persze hogy így, hát csak nem 
tanítom rosszra a tekintetes szolga
bíró urat. Ennek a hivatalos eljá
rásnak itt külön neve is van.

Hámory: Hogy hívják?
Gyuri bácsi: Hát a tekintetes 

főszolgabíró úr úgy hívja, hogy a 
közigazgatási eljárás egvszerusitése.

Hámory: Ez csakugyan elég 
egyszerű eljárás.

Gyuri bácsi: Hanem egyszer meg
jártuk. Volt egy toloncunk, hiába 
ijesztgettük, nem akart megszökni. 
Öt álló esztendeig a nyakunkon 
volt. Itt kosztoltatta a vármegye. Itt 
is halt meg, még el is kellett temet- 
tetnünk. Egy másik megfélévig volt 
itt, amíg megszökött, — de nem 
egyedül.

Hámory: Hát kivel?
Gyuri bácsi: Hát a tekintetes főszolga

bíró úr szakácsnéjával. Hát nem okosabb 
őket megszöktetni, mint itt kosztoltatni 
és annyi sokat firkálni miattuk?

Hámory (az órájára tekint) : Tyiih haj ! 
Dél lesz mindjárt és nekem még harminc 
tárgyalásom van hátra.

Gyuri bácsi : Eligazítjuk, mire a leve
sest húzzák ! Behívjam a Nácit?

Hámory (igent int) : Be.
( Kisvártatva bejön a járási írnok, hóna alatt 

blankettát tart.)
Náci : Tessék parancsolni, szolgabiró 

úr!
Hámory (kissé bizalmaskodó leereszke

déssel) : Hát nézze, kedves írnok úr. letár
gyalnánk ezt a harminc erdei kihágást. 
Hát tudja ... én nem igen ismerem még 
ezt az eljárást, mert csak három hónapja 
vagyok a vármegyénél, ahol még közigaz
gatási gyakornok voltam az alsó járásban, 
ott nincs erdő.
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is van. Szép kis államtudor

Hát úgy gondoltam . .. hisz 
semmi, megkérem, hogy le-

Náczi (magában) : Erdő nincs, de erdő
törvény ott 
ez is.

Hámory : 
nincs abban 
gyen segítségemre, elvégre is a gyakorla
tot nem lehet az egyetemen elsajátítani. 
Készen leszünk úgy-e, délig, ezzel a har
minccal?

Náczi : Hatvannal is, csak tessék rám 
bízni. Nagyon kevés az, amit ezekbe a 
blankettákba be kell írni. Csak az a fő, 
hogy a sok hazudozásra ne tessék adni 
semmit. Aki fel van jelentve, az el is 
követte az erdei kihágást, punktum ! 
Hová jutnánk, ha még ezt is bizo
nyítgatni kéne, hogy elkövette-e hát 
csakugyan a gyanúsított a kihágást. 
De ha valamelyik mégis nagyon ko
nokul tagad, ha például azt erő- 
sitgeti, hogy a feljelentés téves, mert 
akkor ő kóterben ült, oda volt Pesten 
vagy nemzetszaporító állapotban 
volt satöbbi, akkor Jóskát, a mező
őrt ünnepélyesen meg tetszik kér
dezni, hogy : erdőőr mint hatósági 
közeg! Hivatalos esküjére való hivat
kozással állítja, hogy a feljelentett 
a kihágást elkövette? Mire Jóska 
minden egyes esetben kivétel nélkül 
azt fogja mondám, hogy igen. Ezzel 
kész a bizonyítási eljárás.

Hámory : Köszönöm. Gyuri bácsi ! 
(Pénzt ad neki.) Hozzon délután egy 
láda britanikát az írnok úrnak.

Náci (örvendve) : Köszönöm szé
pen. (Átadva egy listát): Itt van, Gyuri 
bácsi! Csak úgy, ahogy szoktuk. 
Akik egy feljelentésben vannak, azo
kat egyszerre kiáltsa be.

Gyuri bácsi (magában) : Hisz té
ged is én tanítottalak ki! ( Kimegy, 
hangosan kikiáltja a neveket.) Ko
lompár József, Kolompár Mihály, 
Kolompár János, Kolompár András, 
Sárközi János, Dongó Ferenc, Me- 
nyus István.
(Bejön egy öreg cigány, hat siheder cigány 

fickóval.)
Hámorv (Gyuri bácsihoz) : Hát ezek 

azok a szép lányok?
Gyuri bácsi : Tessék csak rám bízni. 

Végére kell hagyni a javát. Annak is meg
van a maga oka-foka, némelyik lány igen 
szégyenlős ám, oszt nem szívesen marad 
itt.

Hámory : Gyuri bácsi, azt mondta, 
hogy emberek nem járnak az erdőbe.

Gyuri bácsi : Hát mióta ember a cigány? 
A cigány csak cigány !

Hámory (az öreg cigányhoz) : Loptatok 
lát az erdőben? Igen vagy nem?

Kolompár : Csókolom a kezit-lábát 
tekintetes szolgabiró úr, csak kimentem 
az unokáimmal az erdőre. Csak úgy kirán
dultunk, tetszik tudni, mint az urak, insta- 
lom. Csináltam nekik egy kis cigány
majálist, osztón hazajövet, hogy a szél ne 

érje úgy a hátunkat, hát egy kis rőzsét 
dobtunk rá, hogy a kutyák ne bántsanak, 
azok ellen a bestiák ellen meg egy darabka 
fát vettünk a kezünkbe.

Hámory • Szóval a máséból loptatok?
Kolompár : De ha minden a másé, nem 

lophatunk a magunkéból, instálom.
Náczi ( Hámory elé teszi az ítéletet) : Itt 

az Ítélet, tessék !
Hámory (az ítélet átolvasása után) : Fi

zettek 30, meg 75, meg 135 fillért, összesen 
2 pengő 40 fillért fejenként. Ha nem tud
játok lefizetni, ültök egy napot. Most el
mehettek, mars ! (A cigányok kivonulnak.)

Tavaszi felhők . .

Kolompár (kimenőben) : Kezét csóko
lom, köszönjük a hozzánk való jóságát.

Gyuri bácsi (folytatja a kikiáltást) : Son
koly Jóska, Kovács Pista, Szabó Jani, 
Tőczik Károly, Katona Imre, Fekete 
Péter, Csiger Péter !

Náci : Szolgabiró úr, kérem, ezeket be 
sem érdemes ide engedni. Legeltettek az 
erdó'ben. Pénzük nincs, suhanc gyerek vala
mennyi. Gyuri bácsi megmondja nekik, 
hogy egy-egy napi elzárást kaptak.

Hámory : De hát a törvényes alakiság?
Náci : Szabad legyen megjegyeznem, 

szolgabiró úr, hogy a lényeg a fő. Azután 
itt is maradhatnánk estig s mindjárt végre 
volna hajtva az ítélet. Tizenkét kihágási 
ügy meg ezzel el van intézve.

Hámory (a befelé jövő Gyuri bácsihoz) : 
Mondja meg nekik, Gyuri bácsi, hogy egy- 
egy napi szabadságvesztés büntetésre van
nak ítélve.

Gyuri bácsi : Mire, kérem alássan? 
Hámory : Egy-egy napi elzárásra.
Gyuri bácsi : Ezt már értem. (Kifelé, 
suhancokhoz.) Mars hátra, bitang nép-a

ség, a másik udvarba ! Ha felvágtátok azt 
a boglya fát, meg felsepertétek az udvart, 
akkor haza takarodhattok.
(Odakint egy menyecske pattogása hangzik.) 

Bogár Panni : Azt mondom, Gyuri bácsi 
lelkem, hogy beengedjék kend rögvest a 
szolgabiró elejbe, mert nagy panaszom 
van. Elmegyek én még a felséges néhai jó 
öreg királyunk színe elé is, ha nem segíte- 

a bajomon, mert még ilyen igazság
talanság nem esett rajtam.

Hámory (Nácihoz) : Hívja be azt 
a pattogós némbert.

Bogár Panni (bejön) : Kezét csó
kolom, tekintetes szolgabíró úr. Ezt 
az átkozott levelet kaptam, hogy 
én ilyen tömérdek pénzt fizessek 
adóba, hát igazság ez?

Hámory : Hát ez nem is olyan 
sok. Tíz pengő, meg ami utána jár.

Bogár Panni: De ha eddig nem 
járt utánam egy krajcár adó sem, 
miért fizessek most egyszerre ily tö
mérdek pénzt?

Hámory: Hát kofálkodni szokott-e?
Bogár Panni : Csak egy kis zöld

séggel, meg egy kis gyümölccsel 
kofái ködöm.

Hámory : No látja 1 Azért kell ma
gának személyes kereseti adót fizetni.

Bogár Panni : Mit? Személyes ke
reseti adót? ... (Hirtelen méregbe 
jőve.) Hogy a rossz törje ki azt is, 
aki kivetette. Tisztességes asszony 
vagyok én, nem kerestem én még a 
személyemmel egy krajcárt se, nem 
is fizetek egy krajcárt sem 1 (Felkapja 
az adóintöt Hámory asztaláról, nagy 
méreggel elsiet. Hámory és Náci az 
oldalukat fogják a nevetéstől.) 
(A folyosóról zajos társalgás és cigány
zene hallatszik be. Öt fiatal dzsentri jön 

berúgva, nyomukban a cigány.)
Boldvay (még kívülről) : De szorgalmas 

ez a kölyök, elmúlt dél és ő mégis hivata- 
loskodik.

Mokry : Uj seprő jól seper 1
Egy hang : Talán már el is ment !
Boldvay : Dehogy ment, hiszen hallottá

tok a Koronában Nemesbiikkytől, hogy itt
hagyta Lacit, ez még közigazgat most is.

Boldvay : Hé, füstös 1 Húzd rá I (Berúg
ják az ajtót, a Rákóczi-induló hangjai mel
lett bevonulnak.) Te ugyan jól kezded a 
közt igazgatni, testvér. De az mégse járja, 
hogy téged választanak meg tegnap, oszt 
mi rúgunk be az örömére, mint az ágyú. 
Azért jöttünk, hogy elvigyünk a Koronába, 
ahonnan ki lettünk érted Nemesbükkytől 
hivatalosan küldve.

Mokry : Úgy van! Ha nem jössz, viszünk! 
Mindennek meg kell adni a módját, hagy 
tudja meg az egész járás, hogy hámori 
Hámory Laci az új szolgabirája !
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EK HOOSES GAVALB-EKOKROIL
Az ókor leghíresebb gavallérja Al- 

kibiades volt. Eszményien szép, az atlé
ták ideálja, aki háromszor egymásután 
nyerte meg a nagy olimpiai versenyt. 
Ezüst sisakban, bíborral és hímzéssel 
díszített köpenyben járt Athén utcáin, 
ahol megjelenése a legnagyobb feltűnést 
keltette. Ő volt az első, akinek az a bi
zarr gondolata támadt, hogy a gavallér 
kutyájának is divatosan kell járnia és 
levágatta kutyája fülét és megnyírta a 
farkát. Noha kortársai rajongtak érte, 
rengeteg ellensége volt és 
nek sikerült őt végül is 
hazaárulás gyanújába ke
verni úgy. hogy mene
külnie kellett. Ekkor 
is hű maradt ne 
hódító és gavallér 
hírnevéhez, mert 
Spártába hajó
zott, ahol ak
kor a szépségé
ről híres Tímea 
királynő ural
kodott. Noha 
a királynő 
hadban állt 
Athénnel és 
Alkibiades is 
már ismétel
ten vezetett 
ellene hadse
reget, a király
nő a legnagyobb 
tisztelettel fogad
ta a vendégbarát
ságát kérő Alkibia- 
dest, akit mindvégig 
kegyeivel árasztott el.

*
Demetrios szagosí- 

tóttá illatos olajok
kal először a te
remben égő mé
cseseket. Edé
nyei és poharai 
alabástromból, aranyból és elefánt
csontból készültek.

A tengerre olyan csónakon ment nap- 
fürdőzni, amelyet tizenötös sorban haj
tottak díszruhás szolgái. Díszbárkája 
fedélzetén pálmakert volt és fürdő
medence. Uszályos köpenyt hordott, 
melyre arany- és ezüstszálakkal az is
tenek életéből vett jelenetek voltak 
hímezve. Cipői látványosságszámba 
mentek és aranyszalagokkal voltak lá
bához erősítve. Az év minden egyes 
napján rendezett valamilyen ünnepélyt 
vagy lakomát és végül Pallas Athéné 
templomában tartotta mulatozását az
zal az indokolással, hogy néki az istennő 
a testvérhúga 1 Ő tanította meg a görög 
nagyvilági nőket arra, hogyan fessék 
magukat. Az e célra szolgáló kenőcsö

ket Perzsiából hozatta méregdrága áron. 
Nem mindennapian érdekes Demetrios 
halála. Egy ütközet alkalmával Syria 
királyának kezébe került, aki végtele
nül boldog és büszke volt, hogy a híres 
gavallér a foglya lett. A király el akarta 
tanulni Demetrios mesterfogásait és 
eleganciáját és a fogoiyt arra kénysze-

rítette, hogy minden emberi képzeletet 
felülmúló lakomákat és mulatságokat 
rendezzen. Ennek a megbízásnak az
után Demetrios olyan lelkiismeretesen 
és alaposan felelt meg, hogy az egyik 
ilyen tivornya alkalmával szélütést ka
pott.

*
A gavallérok koronázatlan királya a 

múlt század első felében Angliában Geor
ge Brummel volt. Legnagyobb csodálója 
a walesi herceg, mert Brummel még 
nála is elegánsabban öltözködött. Kü
lönösen nyakkendőjének tökéletes hul
lámai keltettek osztatlan bámulatot, 
mert azt senki sem tudta utánozni. A 
nagy titkot Brummel egyedül a walesi 
hercegnek árulta el. A gyönyörű hullá
mok magyarázata az volt, hogy Brum

utolérte 
végzete 
és me- 
kellett

mel a lágy selyemnyakkendőt egy keve
set kikeményítette és így a redőzetek 
megmaradtak, nem omlottak el. mint 
a keményítetlen nyakkendőknél. Ez ak
kor olyan szenzáció volt, hogy London 
szalonjaiban másról sem beszéltek és 
Brummelnek úgy megnőtt a szarva, 
hogy egv vacsora alkalmával, amikor 
csengetésére nem jött be a szolga, rá
szólt a walesi hercegre, hogy hívja, be 
a szolgát. Ez a példátlan szemtelenség 

annyira felbőszítette a herceget, hogy 
szolgát csakugyan behívta, de 
azután azt a parancsot adta, 

hogy kísérje ki Brummel 
urat.

Brummelt is 
a gavallérok 

eladósodott 
nekülnie 

hitelezői elől. Pá
rizsban telepe
dett meg, ahol 
fokról-fokra le- 
züllött és vé
gül is az elme
baj jelei mu
tatkoztak ná
la. Kis pad
lásszobájában 
megterített és 
azután ajtaját 
feltárva egyen
ként jelentette 

be látogatóit, az 
előkelő főurakat 

és minisztereket, 
akik persze 

lázas agyában 
tek. így is halt 
elhagyottan, 

őrülési 
bán.

csak 
létez- 
meg. 

egyik
rohamá-

*
Brummel utód
ja az ele
ganciában gróf 

D’Orsay lett Londonban. A gróf na
ponta hatszor váltott keztyűt és leg
alább háromszor ruhát. Híres estélyei 
voltak, melyeken az akkori szellemi vi
lág legeló'kelőbbjei is megjelentek és 
D’Orsay nagy hatását semmi sem bizo
nyítja jobban, minthogy Anglia leg
jelesebb költője és egyben egyik leg
előkelőbb arisztokratája, lord Byron 
keserűen jegyezte meg, hogy minden 
költői dicsőségét odaadná, ha úgy tudna 
öltözködni, mint gróf D’Orsay 1

Természetesen gróf D’Orsay is tel
jesen eladósodott. Akkoriban Angliá
ban még az adósokat börtönbe lehetett 
csukni. De volt a törvénynek egy saját
ságos szakasza, amely úgy szólt, hogy 
a letartóztatás csak napközben fogana
tosítható. Ennélfogva D’Orsay kénv-
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télén volt egész nap otthon tartózkodni 
és éveken át csak alkonyat után hagyta 
el lakását. A türelmetlen hitelezők per
sze nagyon bosszúsak voltak és törték 
a fejüket, hogyan fogathatnák el mégis 
a grófot? A lakásába nem lehetett a 
rendőrségnek behatolni, mert ugyanez 
a törvény azt is előírta, hogy az adós 
lakásába erőszakkal még a rendőrség
nek sem szabad belépnie.

Egy napon D’Orsay nagy estélyre 
készült és többek között egy cukrász 
is jelentkezett nála. Amikor a cukrász 
a gróf lakásába lépett, levette fehér 
kötényét és sapkáját és kiderült, hogy 
titkosrendőr, aki ilyeténképen erőszak 
nélkül jutott a 
gróf lakásába és 
ott a törvény 
nevében a gró
fot letartózta
tottnak jelen
tette ki. D’Or
say kétségbe
esetten vette 
tudomásul a ke
lepcét és csak 
azért az egyért 
esedezett, hogy 
megfelelő ele
gánsan hagy
hassa el lakását. 
Mint a gavallé
rok királya, a 
börtönbe is hí
réhez méltóan 
akart bevonul
ni. A rendőr
tisztviselő kész
séggel engedte 
meg, hogy átöl
tözhessen, mert 
kiváncsi is volt 
arra, hogyan 
készül a gróf 
legendás hírű 
eleganciája ?

D’Orsay ezek- 
után egymás
után szedte elő 
rengeteg ruhá
ját, ingét, ha
risnyáját, nyakkendőjét és megkezdte 
a válogatást. Izgalmasan érdekes 
munka volt. Azután cipői fölött tar
tott szemlét és kalapjait vizsgálta 
sorra. Végre kiválasztotta a leg
megfelelőbbeket. Megfürdött, beillato
sította magát és nyakkendőjét kiváló 
gonddal kötötte meg. Ez a művelet 
annyira lekötötte a detektív figyelmét, 
hogy észre sem vette, hogy közben be- 
alkonyodott. Akkor azután a gróf hideg- 
vérűen kinyitotta az ajtót és egyszerűen 
kiutasította szobájából, minthogy a 
törvény értelmében alkonyat után már 
nem volt joga letartóztatni.

*
Balzac, a nagy francia regényíró, 

egész kötetet írt az elegancia lélektaná
ról és lényegéről. Amíg pénze volt, 
maga is a legfinomabb színes frakkokat 
hordta és soha egy lépést sem tett gya
log, mert — amint azt az eleganciáról 
írt könyvében is kifejti — az elegancia 
ott kezdődik, hogy az ember mindenüvé 
saját fogatán jár. Kocsi nélkül nincsen 
elegancia, mert aki gyalog jár, az kény
telen az időjáráshoz alkalmazkodni, 
lakkcipői beporozódhatnak. Már pedig 
a gavallér cipőtalpának is úgy kell 
ragyognia, mint a cipő felsőbőrének. 
Es valóban, ebben az időben a gavallé
rok úgy rakták fel lábaikat, hogy cipő
talpuk látható legyen. így igazolták.

hogy valóban nem jártak gyalog.
*

Eugen Sue francia író volt az első, 
aki a látogató névjegyét ezüsttálcán 
hozatta be. Ugyancsak ő hozta divatba 
az asztalterítőre szórt virágokat. Olyan 
gőgös és méltóságteljes volt, hogy má
sok jelenlétében sohasem evett, mert 
az evést túlságosan közönséges műve
letnek tartotta. E tekintetben minden
esetre fejlődtek már azóta íróink, mert 
ma már sokan akkor sem esznek közü
lök, amikor senkisem látja őket 1

Ugyancsak ő találta ki azt az őrült
séget, hogy mielőtt egy aranydarabot 
vagy ezüstpénzt zsebébe csúsztatott 
volna, előbb inasával letöröltette.

Wilde Oszkár ezekkel a szavakkal 
rendelt ruhát egy koldusnak : —

Nem tűrhetem, hogy ilyen rosszul öl
tözött emberek álljanak azon az utca
sarkon, amerre nekem naponta el kell 
haladnom 1

Ez a nagy író, akinek munkáival 
kezdődik a modern írásművészet és 
akinek szellemességével legfeljebb csak 
Shaw vetélkedik, amerikai körútra in
dult és az elegancia fontosságáról tar
tott előadást. Végül maga tervezett 
férfi- és nőiruhákat, melyekkel óriási 
sikere volt.

Gomblyukában zöld szekfűt hordott, 
melyet kizárólag számára termeltek.

Ha fényes nap
pal vendégség
be hívták, le
bocsáttatta a 
függönyöket és 
gyertyákat is 
gyújtatott.mert 
amint mondta : 
zavarja a nap
fény brutális 
ereje.

Ő mondta a 
következő hí
ressé vált sza
vakat :
— A társasághoz 
tartozni nagyon 
unalmas dolog, 
de nem oda 
tartozni: a leg
nagyobb tragé
dia 1

*
Az első lor- 

nyont Néró csá
szár hordta. 
Smaragdból fa
ragták és a hiú 
császár állandó
an a szeméhez 
emelgette, no
ha semmitsem 
látott rajta.

*
Van Dyck, a nagy németalföldi festő 

(1599—1641) korának legelegánsabb fér- 
fia és ünnepelt gavallérja volt. Ő volt 
az első festő, aki a mai értelemben vett 
díszes műtermet tartott, melyben mű
kincsek és drága bútorok kápráztatták 
el a látogatókat. A nők rajongtak érte. 
Mikor egyszer Sir Kenelm Digby fele
ségéről, lady Venetiáról azt kezdték 
suttogni, hogy gyengéd szálak fűzik 
a művészhez, a gavallér festő egy hatal
mas allegorikus képet festett, melynek 
ezt a címet adta : Ártatlanság 1 — és 
a kép főalakját lady Venetiáról min- 
tázt-'.

Ilyen elmés és finom modorban né- 
mította el a fecsegőket.
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NAPSUGARAT, LEVEGŐT!
Nem szabad abbahagyni a gyermeknyaralta

MÉG MESSZE VAN A NYÁR, 
csak a tavasz lehelletét érezzük, amint 
az újraéledő mezők és erdők felett 
besurran a városba, a dermedt kő
falak közé, — de máris gondolnunk 
kell a perzselő hónapokra, mikor por- 
és füstfelhőbe burkolódzik a város. 
Aki teheti, menekül a katlanból, ki 
a budai hegyvidékre, ki a falusi kertes
házába, a tanyájára, vagy valamelyik 
kellemesnek vélt fürdőhelyre. Aki te
heti . . . De hányán vannak, akiket 
szakadatlan munka vagy szegénység 
valósággal ideszögez a forró aszfalt
hoz és hónapokon át szenvedi család
jával a kánikula csa
pását ! Hányán vannak, 
akik még csak két hétre 
sem tudnak elmozdulni 
a városból, hogy el
nyűtt idegeiket egy 
csöndes kis fészekben- 
s fáradt tagjaikat Ter
mészet ősanyánk ölén 
megpihentessék ! A fel
nőttek még valahogy 
kibírják. A kifejlődött 
szervezet csodás ellent- 
álló képessége és ru
galmassága sok kelle
metlenséget közöm
bösít s a meglett em
ber nagyobb morális 
érzéke, fegyelmezett
sége számos bajt le tud 
gyűrni, vagy el tud 
hárítani. De a fejlődésben lévő gyer
meket, aki tíz hónapon keresztül az 
iskola padjaiban s otthon az asztal 
mellett görnyed, ki kell vinni a sza
badba, annak levegőre és napsugárra 
van szüksége, hogy megizmosodjon 
és hogy a különféle betegségek iránt 
fogékony fiatal test ellentálló képes
sége megerősödjön.

Idejekorán vetjük fel az idei gyer
meknyaralta tás kérdését. Az a néhány 
hónap, amely a gabonaérlelő nyárig 
még hátra van, bőségesen elegendő, 
hogy az illetékes tényezők, állami ha
tóságok és társadalmi szervek alapo
san áttanulmányozzák és az adott 
gazdasági lehetőségekhez képest ki
dolgozzák a problémát. Külön aktua
litást ad a kérdésnek az a szomorú 
helyzet, amelybe a Gyermekvédő Liga 
került. Ez a valamikor virágzó, szép, 
emberbaráti intézmény elvesztette 
egész vagyonát és most az a veszede
lem fenyeget, hogy még azt a pár száz 
kisleányt és kisfiút sem lehet nyaral
tatni, akik eddig a Liga jóvoltából 
jutottak el a Balaton áldott partjára 

épp úgy, mint a vendégszerető Hol
landiába. Nem tartozik ránk, hogy 
a Liga anyagi pusztulásának okait 
és hátterét firtassuk, mi csak azt lát
juk fájó szívvel, hogy az egyetlen 
komoly gyermekvédelmi szerv elsor
vadt és azok a szülők, akik tőle vár
ták a sápadt arcú, horpadt mellű, 
rosszul táplált kicsinyeiknek néhány 
heti szünidei boldogságát, most réve- 
teg szemmel, kétségbeesetten néznek 
körül, nem tudva, honnét és kitől 
remélhetnek gyámolítást.

Engedtessék meg nekünk, akik a 
gyermekvédelem nagy nemzeti gon

Gróf Andrássy-fogat, Szabó Miklós igazgató hajtása a Mezőgazdasági Kiállításon 
(Pobuáa felvétele)

dolatát elsőknek tettük meg e hasá
bokon az állam és társadalom közös 
feladatának s akiknek nem egy ötlete 
innen, ezekről a lapokról indult el és 
érkezett el a megvalósulás révébe, 
hogy a gyermeknyaraltatás kétségessé 
vált ügyéhez néhány megjegyzést 
fűzzünk. Az a becsületes szándék ve
zérel bennünket ezúttal is, amelyet 
egyedül fogadtunk el lelki iránytű 
gyanánt akkor, amikor hat-hét évvel 
ezelőtt energikus szavakkal sürget
tük a nincsetlen gyermekek nyaral- 
tatását s ezzel a jövő nemzedék jobbá, 
erősebbé tételét.

Először is : a gyermeknyaraltatást 
nem szabad abbahagyni. Hogy nincs 
rá pénz? Édes Istenem, sok olyan 
dolog van, amire nem találnak fede
zetet, de aztán, ha nagyon utánanéz
nek, mégis megvan a fedezet. Viszont 
sok olyan másod- és harmadrendű 
dologra van rögtön fedezet, ami bár 
inkább fedezet nélkül maradna. Nem 
olyan ördöngős dolog egy majdnem 
kilencszázmillió pengős állami költ
ségvetésből azt a pár százezer pengőt 

kihámozni és kihalászni, amellyel több 
száz szegény kis magyar életét nem
csak megszépíteni, de talán megmen
teni is lehet. És nem kell ahhoz sem 
valami égbetörő lelemény, hogy az 
elnyomorodott társadalom legtehető
sebb felső rétegéből kiszivattyúzzák 
azt a másik pár százezer pengőt, ami 
még néhány száz gyermek nyaralta- 
tási költségeit fedezné. Valóban két
ségbe kellene esnünk, ha minden gaz
dasági baj és válság ellenére sem lehet
ne előteremteni annyi pénzt, ameny- 
nyivel a nyaraltatásra legjobban rá
szoruló gyermekek szerény ellátása 

kerül akár itthon, akár 
ha az orvosok ma

gaslati helyeket javai
nak - a külföldön, ahol 
oly nagy szeretettel fo
gadták mindig a mi 
drága gyermekeinket.

Méltóztassanak elhin
ni nekünk, van ez olyan 
életbevágó kérdés, mint 

teszem ezt egyik
másik álszövetkezetnek 
vagy egy-két tucat sze
mélyi kultuszt űző saj
tóterméknek közpén
zekkel való megsegí
tése. És méltóztassa
nak elhinni, hogy több 
boldogság, foganato- 
sabb hála fakad a gyer
mekeknek nyújtott se

gítség, mint az ilyen igen proble
matikus »áldozatkészség« nyomán. 
Nem óhajtunk hoszszabb ideig fog
lalkozni ezzel a fájó összehasonlí
tással s főleg távol akarjuk magun
kat tartani a napi politikától. Ez 
nem a mi kenyerünk. Ámde a gyer
mekvédelem, ha politikamentes te
rület is, elsőrendűen nemzeti ügy, 
amelyet szolgálni becsületbeli köte
lesség. Mi a társadalom lelkiismereté
nek ébresztői és megszólaltatói va
gyunk. A közömböseket vagy a tájé
kozatlanokat felébreszteni, a gyer
mekvédelem híveinek őszinte véle
ményét megszólaltatni, olyan feladat, 
amelyet készséggel és szívünk sugalla
ta szerint vállalunk. Vállaljuk és nem 
hagyjuk megnyugodni a közvéleményt, 
nem engedjük elaltatni a közlelki- 
ismeretet, mig ezt a nagy tartozását 
le nem rójja a nemzet dísze-virágával, 
reménységével, a ma még fejletlen 
ifjúsággal szemben.

Még egyszer: nem szabad abbahagyni 
a gyermeknyaraltatást. Kell, hogy 
pénz legyen rá. Kell, kell, — muszáj !
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IFJ. RÁTHONYI ÁKOS
Az elsőt minden magyar színház

látogató ismerte.
Ráthonyi Ákos neve fogalom volt a 

háború előtti magyar színházi világ
ban. Személy szerint daliás, szép em
ber, mint színész: tehetséges, hódító. 
Lehár legszebb operettjei az ő idejé
ben, az ő főszereplésével kerültek a kö
zönség elé. A legforróbb sikerek soro
zatos, boldog estéi az ő nevéhez fűződ
nek. Száz, százötven, kétszáz előadás 
egymásután, az járta a Víg özvegy és 
Varázskeringő idejében.

Ifj. Ráthonyi Ákos

Nagy munka lett volna összeszám
lálni azokat az ábrándos női szíveket, 
amelyekben Ráthonyi Ákos volt az ideál.

Az izig-vérig magyar úrból lett szí
nész korának egyik legszebb férfia volt, 
ősi, felvidéki kúriából jött Pestre. Jött 
és győzött. S amily gyors volt a szín
padra jutása és hódítása, oly hirtelen 
történt a visszavonulása. Szinte máról- 
holnapra, dicsőségének tetőpontján 
hagyta el a színpadot.

Az történt, hogy a sok, veszélytelen 
távolságban lobogó rajongás után egy 
bátran előretörő, nagy szerelem lángolt 
fel Ráthonyi Ákos iránt.

A Víg özvegy volt akkor műsoron. 
A Magyar Színházban ment az operett 
és Ráthonyi Ákos feledhetetlen alakí
tása : »Danilc«, egész Budapestet lázba 
hozta. A diadalmas esték hosszú lán
colata alatt három primadonna dőlt ki 
a sorból : Küry Klára, Szoyer Ilonka 
és Turcsányi Olga. Ráthonyi Ákos azon
ban állta a nehéz iramot.

De ennél az operettnél nemcsak a 
példátlan siker és ünneplés acélozta, 

hanem akkor már őt is vitte, tüzelte 
a szerelem. És akkor már egyes-egyedül 
egyetlenegy szép asszonynak játszott 
minden este. Annak, aki minden este 
ott ült az egyik páholyban.

Hiába reszketett a színház Ráthonyi 
Ákosért, Beöthy és Rákosi Szidi külö
nösen. S hiába állt a szép arisztokrata 
asszony mögött könyörtelen ellenzéssel 
a családja ... A nagy szerelem mindent 
elsöpört az útból és mindent, ami aka
dály volt, feláldozott. Ráthonyi Ákos 
a színpadot, sikert, ünneplést, a szép 
arisztokrata dáma a családját adta oda 
a szerelmükért.

Ugyan a család nagy ellenkezését 
nem egészen lehetett érteni, Ráthonyi 
is nemes ember, régi ugocsamegyei föld
birtokos család sarja címer, prediká
tum díszlett a neve előtt. De a szép 
asszony özvegyi feje körül grófi korona 
ragyogott.

Az esküvő után felköltöztek Ráthonyi 
Ákos birtokára, Nagyszőllősre.

Ebből a romantikus házasságból egy 
fiú született. Az apja nevét kapta és 
a név mellé az apja külsejét és színészi 
tehetségét.

Ráthonyi Ákos a háború alatt meg
halt.

A fiatal Ráthonyi Ákos színészi am
bíciói elé pedig könyörtelen tiltással ott 
állt az anyja családja. Sőt az édes
anyja is.

Aztán telt, múlt az idő . . .
A kis Ákosból nagy, komoly fiatal

ember lett. Elvégezte az egyetemet és 
beutazta a világ egy részét.. Járt Indiá
ban, Afrikában, Angliában, Hollandiá
ban, Lengyelországban, Németország
ban. Svájcban, Olaszországban. Eleinte 
vasúton, később az autójával. Sok szép 
látnivaló hatott lelkére, de egyik sem 
volt oly erős, hogy a lelke legmélyén 
szunnyadó vágyat elnyomhatta volna.

A fiatal Ráthonyi Ákos minden vá
gya a színpad volt . . .

Épp oly romantikus módon, mint az 
édesatyja, megnősült. Egy dúsgazdag 

angol-ausztráliai szép szőke lányt vett 
feleségül. Állandó tartózkodásra Lon
donba költözött.

S amit Magyarországon a családja meg
akadályozott, azt ott Angliában elérte.

Megismerkedett a British Internatio- 
nal Pictures filmvállalat egyik rendező
jével, egy szintén magyar származású 
emberrel. Egy szép napon próbafel
vételre hívták a fiatal Ráthonyit. A 
próba után pedig szerződést adtak eléje. 
Először egy filmre, aztán kettőre, az
tán egy nagy filmre.

Ifj, Ráthonyi, filmszerepében

A filmek elkészültek és a sziniiskolát 
nem végzett, sőt színészi játékot senki
től nem tanult fiatal Ráthonyi Ákos 
oly fényesen állta meg helyét, hogy 
az angol szerződés után egy amerikai 
ajánlatot adtak neki. Ráthonyi Ákos 
két kézzel kapott az amerikai film
vállalat után.

Februárban hazajött búcsúzni. Feb
ruár tizenötödikén jött Pestre. Innen 
egy heti pihenésre Hevesmegyébe, a 
mostoha nővére birtokára, az édes
anyjához.

Mire e sorok megjelennek, már az. 
Atlanti óceánon hajózik Amerika, illetve 
Kalifornia, sőt még pontosabban mond
va : Los Angeles felé.

Az angol filmgyárban készült szere
pei közül bemutatunk egyet. Pompás 
emberábrázoló tehetsége, szépsége hí
ven tükröződik e képről.

Akik édesatyjának tapsoltak, akik 
az ő művészetét csodálták, bizonyára 
szívből örülnek a fiatal Ráthonyi Ákos 
nem mindennapi, gyors karrierjének.

5. M.
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Erta: LÁZÁR ISTVÁN
KA.DEDSA.

Egy vagyonos, arab kereskedőnek volt az 
özvegye. 'viruló szépasszony. ki már szende 
kövérségbe gömbölyödött. de még lángok 
ragyogtak fekete szemében, a másodvirág
zás asszonvi tüze. De a vagyon és a szépség 
nem olyan értékek, hogy valakinek a halha
tatlanságot biztosíthatnák és Kadidsa 
asszony is eltűnt volna a mull határtalan 
nagy temetőjében ismeretlenül, ha jó sorsa 
össze nem hozza Mohameddel, aki az izlám 
vallást alapította a hetedik század elején.

Mohamed (magyar jelentése: a sokat 
dicsért) a hagyomány szerint Krisztus 
után 571-ben született Mekkában és a 
koreisták papi törzséből származott. Csa
ládja valamikor nagy tekintélynek örven
dett. de Mohamed atyja. Abdallali már 
szerény, vagyontalan arab kereskedő volt, 
ki alig tudta megkeresni a napi kenyerét. 
Mohamed korán árvaságra jutott s nagy
bátyja. Abu Talib vette pártfogásába és 
magával vitte hosszú kereskedelmi utazá
saira. de Mohamedet nem annyira a keres
kedelmi ügyek, mint inkább a vallási kér
dések érdekelték s a keresztény népek életé
vel és vallási rendszerével megismerkedve, 
kétségkívül kivirágzottak lelkében a Meg
váltó igéi; ezenkívül áttanulmányozta a 
zsidó vallás mózesi parancsait s keleti uta
zásai alkalmával megismerte a hindu val
lás alaptételeit is. ha figyelembe vesszük, 
hogy az általa alapított izlám vallásban 
mind a három régi vallási rendszer alap
motívumai benne foglaltatnak. .4 szemlé
lődő és bölcselkedő Mohamed szelleme mo
hón itta föl c tanokat s kereskedelmi pályá
jával szakítva, vallási tanulmányainak és 
gondolatainak szentelte életét.

De a vallásalapításhoz is pénz kell, 
hogy az ember szabadon, gondmentesen él
hessen istenes és bölcselkedő kedvteléseinek 
s bizonyára nem született volna meg a nagy 
és hatalmas izlám vallás, ha a jószerencse 
Mohamednek a segítségére nem siet. 
Kadidsa. a szép, vagyonos özvegy szíve 

lobot vetett a nála jóval fiatalabb Mohamed 
iránt s érdeklődve hallgatta 
az új vallásbölcset, ki a Pa
radicsom tubafáiról és csá
bos boldogságáról ragyogó 
álmokat szőtt s valóságos 
tündérmeséket regélt. .4 ZzíZ- 
világi élet ilyen édes és bol
dog elképzelése megejtette 
Kadidsa rajongó szellemét, 

feleségül ment Mohamedhez és 
szívével együtt jelentékeny 
■vagyonát is a rendelkezésére 
bocsátotta, hogy megvaló
síthassa nagyratörő álmait.

Ismerte Mohamed az ara
bok társadalmi viszonyait a 
mekkai állapotokkal együtt.

ahol a kifejlett kereskedelem következtében 
a gazdagok és a szegények közti gazda
sági ellentét a legszembeszököbben mutat
kozott. Mohamed, mint szociálrcformátor. 
rájött, hogy ezeket a kirívó ellentéteket csak 
a gazdagok jótékonykodása szüntetheti 
meg. tisztuljanak meg hát a gazdagok és 
szerezzenek jogot a Paradicsom örömeire. 
Negyven éves volt már. mikor hirdetni 
kezdte, hogy »Egy az Isten. Allah és az ő 
prófétája Mohamed!* Első és legbuzgóbb 
tanítványa Kadidsa asszony volt, de a 
hívők nem igen gyülekeztek és a szegények

szeretetéröl szóló tanításai sok ellenséget 
szereztek neki. Mohamed azonban nem 
csüggedt cl. hiszen mellette volt Kadidsa 
s nemcsak vakbuzgó hitével, hanem tetemes 
vagyonával is támogatta férjének a régi 
vallási hagyományokkal ellenkező tanait. 
Keresve-kereste, hogy az emberek tömeges 
összejöveteleit férjével az új vallás céljaira 
kihasználtassa, de bizony csak gyéren 
gyűltek a hívek, úgy hogy lényegében ő volt 
Mohamednek az egyetlen igaz tanít
ványa.

Szinte csökönyös ragaszkodással biztatta 

Legújabb modellű feketekávés-készlet

urát és tömeges összejöveteleken, nagy nép
gyűléseken ő maga is megjeleni és tervezett, 
agitált, szervezett és lelkesített, hirdetve 
Allah dicsőségét s az izlám legfőbb tanát és 
sarkalatos pontját, hogy Allah egyetlen 
prófétája Mohamed. Hitték is, nem is. I>e 
a paradicsomi élvezetek nagyszerűsége 
mégis csak vonzotta a keleti vérmérséklet:-! 
s lassan-lassan megalakult a próféta pártja 
és Mekka körül táborba tömörült. A próféta 
pedig azzal jutalmazta hűséges felesége 
munkásságált és önfeláldozó jóságát, hogy, 
bár az arab törvények megengedték a lobb
iié jüséget. nem vette igénybe ezt a szabad
ságol. s gyöngéd szeretettel és hűséggel ra
gaszkodott az ő egy asszonyához, aki akkor 
már régen túlhaladta virágzó éveit és ami
kor Kadidsa 65 éves korában meg
halt.. igaz gyászt ült a vallásreformátor, 
forró könnyekkel siratva meg az ö jótevőjét, 
akinél jobb és hűbb feleség c földre még nem 
igen született.

I)c lám. milyen a férfi-hűség! Alig múlt 
cl egy hónapja Kadidsa elhunylának. a 
szerelmes természetű próféta bőséges örö
mökben kezdte élvezni a szabadságát. A sa- 
játmaga-hozta törvény négy feleséget enge
dett -meg minden igazhitűnek, de ő nem 
szabta magát a törvényes korlátokhoz, mert 
azt tartotta, hogy a közönséges halandókra 
kiszabott törvény a prófétát. Allah földi 
helytartóját nem kötelezi. Feleségül is 
vette mindjárt Sandát, egyik tanítványá
nak az özvegyét, majd később egy ragyogó 
szép fiatal leányt. Ajisát emelte prófétai 
szivéhez és amint a hagyományok följegyzik. 
ennek a szépséges, ifjú feleségének a sze
relmében — Allah jóvoltából —- meg is ta
lálta még itt lent, a földön a Paradicso
mot . . .

.4: izlám vallás, mely a megnyugvást, az 
isteni rendelésbe való, teljes beletörődést 
hirdeti, a keleti népek álmodó lelkében 
végre is lángot kapott. Az a fanatikus hit 
és pénz, mit a jólelkü Kadidsa asszony 
áldozott Mohamedért, meghozta áldásos 
gyümölcsét: Mohamed okos és bölcs taní
tásait 114 fejezetbe foglalták össze a» Korán* 
nevű gyűjteményben, mely a törökök lég 
főbb szent könyve. Száz és száz milliók vall
ják ma azt a hitet, amelyet Kadidsa asszony 

elsőnek szentelt meg az ő 
hűségével. IIa igaz Moha
med tanítása, akkor ő most 
ott ül a Paradicsomban, 
a bülbiilszavú rózsák hét 
mennyei bokrának az édes 
árnyékában és a nagy 
prófétával együtt hallgatja 
a hurik tündén énekét a 
szerelemről és a boldogság 
ról. mely kijut minden igaz
hitű muzulmánnak. Iliit még 
ennek az áldott feleség
nek. aki Allah nagykövetének 
és helytartójának c földön is 
a vezérlő csillaga és üdvös
sége volt!
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Á TÁKSASÁóB Ól
Halló! Csókolom a kezeit, Nagyságos 

Asszonyom! . . . Mielőtt fölvettem volna 
a telefonkagylót, a szomszédos kávéházi 
asztalnál hallottam ezt a tipikusan pesti 
beszélgetést, amit el kell mondanom Nagy
ságos Asszonyomnak. Két megrögzött 
agglegény vitatkozott az eljegyzés időtar- 
tartamáról.

— Szóval, — mondta az egyik, — te 
azt tartod helyesnek, ha minél hosszabb 
ideig marad valaki vőlegény!

— Feltétlenül! — mondta a másik. — 
Minél hosszabb ideig marad valaki vőle
gény. annál rövidebb ideig tart a há
zassága!

Mindenekelőtt hálás köszönetünket fe
jezzük ki Makra Sylvesterné, szegedi 
főmérnök neje és Moiret Lajosné buda
pesti kedves előfizetőnknek, akik Szeged
ről, illetve Lovranából küldték jóleső 
üdvözletüket. Pápay Margit Senyéről, özv. 
Funák Károlyné Szegedről, Tóth Anna 
Nagykőrösről, Simó Ágnes a Centering
ről. Kovács Kálmánná, huszárezredes neje 
kedves előfizetőnk pedig Pápáról emléke
zett meg a M. U. L.-ról, amit mi is há
lás üdvözlettel viszonzunk.

Társasági híreim a következők: Al
brecht kir. főherceg visszatért a Riviérá
ról. — A Kormányzó Ur megengedte, 

hogy Jambreko- 
vich László a 
spanyol polgári 
érdemrend kö
zépkeresztjét a 
csillaggal, Bö
szörményi Lász
ló a francia be
csületrend tiszti
jelvényét, nemes
kéri Kiss Sán
dor és neje Csá- 
ky Irma grófnő 
a VII. Haakon 
norvég király 
jubileumi ezüst 
emlékérmet, gróf 
Csáky István a 
svéd Észak csil
lagrend lovag
keresztjét és 
zsarnócai Bar- 
theldy T ibor a 
spanyol polg. 
érdemrend ' kö
zépkeresztjét el
fogadja és visel
je-

Egy kedves 
előfizetőnk küld
te be nekünk 
ezt a jellemző 
esetet, aminek 
ő volt a fültanú

* M

ja. Méri-méregeti a falusi patikus az orvos
ság különböző részecskéit a hajszálfinom 
patikus-mérleggel és amint valahol na
gyon kevéssel több lesz a mérleg tányérká- 
jában, azonnal lecsipked belőle. Nézi a ci
gány, nézi, de végre mégis csak beleszól:

— Ugyán, ne fesvénykeggyen úgy 
azzsal azs orvossággal, hisen egy seginy 
árva sámára les! . . .

Himenhireim a következők: néhai 
Hossmann Béla, oki. bányamérnök, fő
hadnagy és neje Székesváry Mária leány
kája : Lívia, oki. tanítónő kedves előfi
zetőnk, jegyet váltott Tauber József, nyug, 
jószágigazgató fiával: Jenővel, máv. for
galmi tiszttel. — Jusztin Márton husvét 
vasárnapján Kiskundorozsma-Árpádköz
ponton eljegyezte Dudás Margitka ked
ves előfizetőnket, Mihály Ferenc nyug, 
tanfelügyelő és Hcratius Gizella leányát 
leüt Budapesten eljegyezte néhai Fiala 
Mátyás nyug. máv. felügyelő és Fried- 
richkeit Rosina fia, Viktor. — A jegyes
pároknak ez úton jejezzük ki szívből jövő, 
őszinte szerencsekivánatainkat.

Csak úgy közbevetőleg, pihenőül, el
mondom Nagyságos Asszonyomnak két 
falusi asszony beszélgetését.

— Hallja, szomszédasszony, — mondta 
az egyik, — azt hallottam az uráról, hogy 
közönséges tolvajokkal ül együtt a du
tyiban.

— Aljas rágalom! — hencegett a másik! 
— Az én uramnak külön cellája van!

A Palatínus Club »La Bienvenue 
Hongroise's alakuló közgyűlése fényes 
külsőségek között zajlott le a Dunapalota- 
szálló nagytermében. Védnök József fő
herceg tábornagy, diszelnökök pedig dr. 
József Ferenc kir. herceg és Apponyi 
Albert gróf lettek. — A budapesti kir. 
magyar Pázmány Péter tudományegye

tem I. számú szemklinikáján bensőséges 
szeretettel ünnepelték a klinika főápoló
nőjének : Greszler Emmának 40 éves szol
gálati jubileumát.— A József kir. herceg 
szanatórium-egyesület, hogy gyűjtési és 
egyéb jótékonysági akcióit vonzóbbá és 
eredményesebbé tegye, Magdolna kir. fő
hercegnő védnöksége alatt leánybizottsá
got alakított, amely első összejövetelét már 
meg is tartotta egy teadélután keretében, 
a Nemzeti Kaszinó helyiségeiben.

Felhívom Nagyságos Asszonyom figyel
mét egy új tangóra, amely az idei tavasz 
slágerének ígérkezik. Ez a hangulatos, 
finom és poetikus tangó Gergelyffy Gá
bor, a népszerű költő versére készült, a 
zenéje pedig Ats Tivadar alkotása.

Dr. Mauks Ernő, kir. tanfelügyelő és 
iró, most adta ki <>Sas és pillangó és egyéb 
állatmesékv. címen 40 meséjét, amelyek 
szórakoztató formában tárgyalják a leg
mélyebb emberi igazságokat. Ennek a 
könyvnek nem csupán pedagógiai jelen
tősége nagy, hanem a szórakoztató olvasmá
nyok kedvelői is élvezetet találnak benne.

Égy végtelenül lesújtó és tragikus 
gyászesetről is kötelességem beszámolni. 
Gencsy Bertalan g. őrnagy Rákos
hegyen hosszú és kínos szenvedés 
után visszaadta lelkét Teremtőjének. 
A porbasujtott özvegy gyászában együtt 
érez a M. U. L. szerkesztősége.

Befejezésül elmondom Kohn utazó 
esetét, aki betért egy vasúti vendéglőbe ebé
delni és rostélyost rendelt. A pincér nagyon 
kis adagot ho
zott, mire Kohn 
nem evett belő
le, hanem rábo- 
rúlt az asztalra 
és sírni kezdett.

— Kérem, ott 
egy vendég sir, 
— jelentette a 
pincér a vendég
lősnek, aki csak
hamar Kohnhoz 
sietett és meg
kérdezte :

— Ha szabad 
kérdeznem,miért 
tetszik olyan ke
servesen sírni!

Kohn felemelte 
fejét és könnyes 
tekintettel ráné
zett a vendég
lősre.

— Hogyne 
sírnék, — mon
dotta, — ami
kor arra gondo
lok, hogy egy 
ilyen picike kis 
húsért egy egész 
nagy marhát le 
kellett ölni! . . .

Kezeit csóko
lom.
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ILYENEK OK: A NAGY EMBEREK
(Három tanulságos történet) e e

A nagy embernek egyszer fájt a 
foga. Azért fájt, mert nagyon félt a 
fogorvostól. Gyakran voltak kisebb 
fájdalmai, de egyre halogatta a fog
orvos felkeresését.

Egy este aztán olyan fogfájást ka
pott, amit csak úgy bírt elviselni, 
hogy állandóan jeges vizet tartott a 
szájában. Mellette ült és virrasztóit 
a felesége és ötpercenkint odaadta neki 
a gyógyító és csillapító folyadékot. 
Egyedül nem hagyhatta, mert akkor 
elszunnyadt volna. A víz benedvesíti 
a pyjamáját, a takaróját, a párnáját 
és újra felébredt volna.

Hajnali 5 óráig tartott ez a tortúra. 
A fájdalom végre alább hagyott és a 
nagy ember elszunnyadt. A mellette 
lévő szobában holtrafáradt felesége is 
végre elaludt.

De már 7 órakor felverte őt a nagy 
ember rémes kiáltozása. Szinte üvöltő 
hangon tett súlyos szemrehányásokat 
a feleségének azért, hogy nem törő
dik vele és nyugodtan alszik, amikor 
az ő ágya tele van jeges vízzel.

(Ez a nagy ember Thomas Mami, 
a világhírű német regényíró volt.)

*
A nagy embernek megvolt az a 

furcsa szokása, hogy egész nap sza
ladgált hálókabátban és papucsban. 
A házban lévőket nem is vette ember
számba.

Egy napon, ebben a jellemző kön
tösben futkározott, amikor meglátta, 
hogy a lépcső alján valaki közeledik. 
Rákiáltott a szobalányára :

-— Senkit nem fogadok ! . . . Meg
haltam 1

A látogatónak azon
ban mégis sikerült be
jutnia. A nagy ember, 
akit végeredményben 
mégis csak érdekelt a 
közönség róla alkotott 
véleménye, hirtelen 
taktikát változtatott 
és látogatójának a nya
kába borult :

—• Mennyire örülök, 
hogy önt láthatom 1... 
Épp ön után vágyakoz
tam !... Ez a nap 
valóságos ünnepnap a 
számomra 1

A nagy ember még 
homlokon is csókolta 
látogatóját, aki most 
már nekibátorodott és 
ajánlósorokat kért új 
könyve elé.

Drága barátom, 
mondta a nagv

□ ESESEHSESEE

ember, — legyen szíves és ismételje 
meg a nevét, mert elfelejtettem.

(Ez a nagy ember Anatole Francé, 
a világhírű francia regényíró volt.)

*
A nagy ember autót vezet az ame

rikai országutakon, amelyek olyan 
szélesek, hogy öt kocsi is elfér egy
más mellett. A nagy ember azonban 
kétségbeesetten ül a kormány kerék 
mellett. Minden kanyarodónál való
ságos idegrohamot kap. Ha óránként 
30 kilométeres utat sikerül megtennie, 
ez már valóságos rekord.

Ha aztán egv-kétórás késéssel meg
érkezik valahová, a melle dagad a 
büszkeségtől. Osszefonja a karjait és 
szinte az egész világot szeretné tanú

u
.1 LONDONI ÁLLAT KERTBEN 

hosszas, tudományos kísérleteket végez
tek abban az irányban, hogy megál
lapítsák : vájjon van-e valami igazság 
abban, hogy a farkasok a vonóshang
szerek hangjától félnek és reszketnek.

Mindenki jól ismeri azt a gyerek
mesét, amely arról, a muzsikusról szólt, 
akit a búcsúról hazafeléménél farkasok 
vetlek üldözőbe. .1 muzsikus, menekü
lése közben, beugrott egy gödörbe, ahol 
azonban már volt egy farkas. Kétségbe
esett, helyzetében és halálos félelmében 
elővette hangszerét és játszani kezdett. 
.1 hegedű hangja azonban annyira 
megrémítette a farkast, hogy nem mert 
közeledni a, muzsikus felé, aki így meg
menekült a biztos haláltól.

Herberstein grófilé ugratása a Mezőgazdasági Kiállításon

nak hívni az ő páratlan autóvezeté
séhez.

—- Tudod, — mondja a feleségé
nek, — milyen messze vagyok attól, 
hogy én legyek a legnagyobb ameri

kai író. De azt senki nem vonhatja 
kétségbe, hogy az Egyesült Államok 
legkitűnőbb autóvezetője én vagyok 1

(Ez a nagy ember pedig S indái r 
Lewis, amerikai regényíró, aki most 
kapta meg az irodalmi Nobel-dijat.)

A londoni állatkertben lefolytatott 
kísérletek beigazolták, hogy a hegedű
húr hangjai úgy az európai, mint az 
indiai farkasokra nagy hatással van
nak. söl egyenesen megfélemlítik eze
ket a vadállatokat. Először olyan helyen 
szólaltatták meg a hegedűt a farkas 
ketrece mellett, hogy az állat nem lát
hatta. Már az első hangoknál reszketni 
kezdeti, a szőrét felborzolta, farkát a 
lábai közé eresztette és nyugtalanul sza
ladgált ide-oda a ketrecben. Amikor 
aztán hangosabb lelt, a játék, a farkas 
félelme egyre fokozódott, sőt kénytelen, 
volt az ápoló közbelépni, mert a. vad
állat halálos remegésében szét akarta 
zúzni saját koponyáját a. ketrec 
rácsain.

Egy másik farkas szin
tén felborzolta a szőrét, 
szétnyilolla a száját és 
vicsorítani. kezdte a. fo
gait. Egyébként nyugod- 
la i viselkedett. De amikor 
a hegedűs olyan helyre 
állt, ahol már láthatta 
öl a. farkas, vad. dühében 
nekiugrott a ketrecnek, 
hogy széllépje azt az em
bert, aki a hegedű hang
jaival meri kínozni.

. I kísérletezések most 
tovább folynak- abban a: 
irányban : vájjon csak 
a húros hangszerek hang
jának van ilyen hatása 
a fcncvadra, vagy általá
ban véve, minden zené
nél;. Továbbá, hogy csalt 
a farkasok, vagy pedig 
a többi fenevadak is ha
sonlóképen viselkednek-e.
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Aranypárbaj
Forró Pál új eredeti regénye

12.
Percy Habberton fanyalogva nézett a névjegyre, 

melyet titkárja tett eléje.
— Kitty Croft? Walter Croft leánya? Hm, nem 

szeretem az érzelmes jeleneteket. Nők ne avatkozzanak 
férfiak dolgába.

Mondjam azt, hogy a főnök úr nem ér rá fogadni? 
Azt nem tehetem. A legyőzött ellenféllel szemben 

kénytelen vagyok bizonyos lovagiasságot mutatni . . . 
Szóval mondja azt, hogy fogadom, de adja tapintatosan 
tudtára, hogy csak néhány percről lehet szó !

Kitty sötétkék kosztümben ült a váróteremben. A 
szeme lázasan csillogott. Az ujjai idegesen tapogatták 
végig a kis táskáját. Érezte benne a revolvert. Haragja, 
felindulása egy csöppet sem lohadt le. Ellenkezőleg. Igye
kezett minél erősebben belelovalni magát az elszánt, 
elkeseredett hangulatba. Még nem tudta, nem látta vilá
gosan, hogy mi fog történni, csak valami piros szédület 
vitte, sodorta előre. Úgy ösztönösen érezte, hogy valami 
nagy, végzetes és katasztrofális dolog fog történni, hogy 
talán jó lenne visszalépni, de a lendület vitte előre, már 
nem volt ura az akaratának.

A titkár visszajött.
Mr. Habberton ugyan rendkívül el van foglalva, 

de kivételesen fogadja önt, miss Croft. Természetesen csak 
néhány percről lehet szó . . .

Kitty nem válaszolt. Felállt és követte a titkárt. A 
torka kiszáradt, a vére vad lüktetéssel rohant végig testé
nek millió hajszálerecskéjében, mintha mindenütt harci 
riadót akarna dobolni.

Az ajtó kinyílt és Kitty szemtől szembe állt Percyvel, 
aki íróasztala mellől felállt és néhány lépést tett Kitty felé. 
Egy pillanatig kölcsönös kíváncsisággal nézték végig egy
mást, de azzal a makacs eltökéltséggel, hogy nem engedik 
át magukat semmiféle eilágvulásnak, lírai hangulatnak. 
Rideg üzleti hang ! ezt kívánja most a helyzet. De 
azért mindegyikük agyán átsuhant villanásszerűen a meg
állapítás : Szép ! Érdekes ' Elegáns ! De ez éppen csak meg
villant öntudatukban, mint ahogyan a harctéren egymásra 
rohanó két ellenfél is önkénytelenül felértékeli, megnézi 
egymás külsejét, ruháját.

Mivel lehetek szolgálatára, miss Croft? kérdezte 
Percy Habberton helyet kínálva.

— Beszélnem kell önnel, mr. Habberton. Még pedig 
nagyon komoly dolgokban. Elhiheti, hogy különben nem 
jöttem volna ide.

— Rendelkezésére állok, ámbár megjegyzem, hogy .. . 
hogy . . .

— Sok dolga van 1 Ugye, ezt akarta mondani?
— Bevallom 1 . . .

Hát ez kérem engem nem érdekel.
— Tessék? — Habberton meglepetve figyelt fel. Ohó, 

ez a lány egészen különös hangot merészel megütni.
— Azt mondtam, hogy ez engem nem érdekel. Ön ha 

jól tudom, körülbelül tízmillió dollárt keresett azon a tőzs
dei manőveren, melyet atyám ellen indított. Magam is 
bankár leánya vagyok és jól tudom, hogy az olyan ügy
feleket, akin ennyit keresünk, meg kell becsülni és azok 
számára mindig van időnk is.

Habberton kezdte jobban szemügyre venni Kittyt. 
Hiszen ennek a lánynak a logikája olyan éles, akár egy 
férfié. És nem sír, nem nyafog, hanem erélyes, határozott 
hangon beszél. És milyen csinos. Hm, a nők úgy látszik 
nem is olyan kellemetlenek, mint ahogy az ember gondolná. 
Legalább is akadnak köztük kivételek.

— Kérem, miss Croft . . . önnek teljesen igaza van. 
Parancsoljon velem ! Tehát mit kíván tőlem?

— Azt hiszem, igen súlyos dolgot. Hogy az igazat 
mondja meg. Ugyanis azt hiszem, hogy az üzleti világban 
igen ritka jelenség az igazság és őszinteség.

—■ Mit óhajt tudni?
—- Nekünk egy kis leszámolásunk van mr. Habberton? 
Habberton hangja egyszerre barátságtalanná vált.
— Ez fenyegetés?
— Még nem tudom. Attól függ, hogy bünös-e ön, 

vagy nem. Én azért jöttem, hogy Ítélkezzem.
— Engedelmet, de ez a hang . . . legalább is szokatlan.
— Lehet, de az sem mindennapi, ami miatt felelős

ségre akarom vonni.
Habberton felállt.

Én senkinek sem tartozom felelősséggel, kisasszony. 
És ha csakugyan erről van szó . . .

Mr. Habberton, hagyjuk az ilyen ünnepélyes frá
zisokat és mennydörgéseket. Ön most nem a tőzsde Napó
leonja és én nem vagyok sem bankár, sem ügynök, akinek 
az ilyen mozdulatok imponálnak. Üljön vissza nyugodtan 
és hallgasson végig.

Miss Croft, vélem még senkisem beszélt ilyen fö
lényes hangon . . .

Ez annyit jelent, hogy a fölényeskedést ön mindig 
a maga számára sajátítottta ki. De hiszen én nem is fölé
nyeskedem. Csak egyszerűen nem ijedek meg magától. 

^Nappalra és éjszakára egyformán jó a

NIVEA-CREFÍ E
mert legfontosabb alkotórésze, az Eucerit révén alaposan és mélyen beivó
dik a bőrbe, fény hátrahagyása nélkül. Nappal megvédi a bőrt a beivódott 
Nivea-Creme a zord időjárás viszontagságaival szemben, mert pótolja a bőr
nek szél és rossz idő által elvesztett zsírtartalmát és lágyan, hajlékonyán 
tartja a bőrt. Éjjel a Nivea-Creme épitőleg.es erősítőleg hat a bőrszövetre 
és ezáltal fiatalos, üde külsőt kölcsönöz Önnek.
A Nivea-Creme nem pótolható a legdrágább luxus krémekkel sem, mert 
semmiféle más krém nem tartalmazza a bőrápoló euc; ritet és ezen alapul 
a Nivea-Creme meglepően jótékony hatása.
Dobozonként.......................... P O..5O-ÍÖ1 P 2.2O~ig
Tubusonként .................................... P l-löl p 1.6O~ig
BEIERSDORF ÉS TÁRSA R.-T.
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Tisztázni akarok egy kérdést és ezt okvetlenül meg is 
teszem.

- Akkor hát arra kérem, szíveskedjék máris a dolog 
lényegére térni !

Helyes. Én is ezt akarom. Tehát mindenekelőtt 
előrebocsátom, hogy nem a tőzsdei dolgokról van szó !

Habberton meglepetése elérte a tetőfokot. Meg volt 
?yőződve, hogy Kitty atyja tönkretételét akarja számon 
kérni. Most azután úgy megrökönyödött, hogy még életé
ben nem érezte magát ennyire zavartnak. Minden leleménye 
cserben hagyta. Nem tudta elképzelni, hogy miről lehet 
szó. Kénytelen volt most már a tárgyalás vezetését egé
szén Kittyre bízni. Ami pedig nem kis dolog volt, mert 
megszokta, hogy mindig ő irányítsa a dolgokat.

Szóval — ismételte Kitty — nem a tőzsdéről 
beszélünk. Ez édesatyám magánügye és ő bizonyára leg
jobban tudja, hogy a történtek után 
önnel szemben miképpen viselkedjék. 
Ellenben történtek itt olyan dolgok 
is, melyek kizárólag engem érdekelnek. 
Én pedig megszoktam azt, hogy a 
magam ügyeit személyesen intéz
zem el.

Sejtelmem sincsen, hogy mi
ről beszél? mondotta Habberton 
egyre nagyobb elképedéssel.

— Hát majd mindjárt megmon
dom. Ismeri ön James Rice urat?

Habberton előtt egyszerre meg
világosodott, hogy miről is beszél 
Kitty. James Rice? Persze, hiszen 
ez az ember megkérte Kitty kezét. 
Hogy mindjárt nem gondolt erre. A 
váratlan támadás annyira készületle
nül és meglepetésszerűen érte, hogy 
elpirult és híres hidegvére is cserben 
hagyta. Inkább ösztönös védekezéssel 
válaszolta : — Nem, nem ismerem !

Mr. Habberton, mondotta 
Kitty, — én nem ismerem az üzlet
emberek erkölcsi törvényeit, de tu
dom, hogy mi egy gentleman köteles
sége úrilányokkal szemben. És azt is 
tudom, hogy a legelszántabb és leg
durvább üzleti harc sem fajulhat el 
annyira, hogy a harctól távol álló 
harmadik személyek magánéletét 
feldúlja. Atyám, mikor felháborodá
somat fejeztem ki az ön embertelen és kíméletlen 
tőzsdei trükkje felett, azt válaszolta, hogy amit ön 
tett, az nem jellembe vágó dolog, mert ez csak párbaj, 
melyből ön került ki győztesen. Üzletileg tehát ön kor
rektül viselkedett. Nékem azonban ehhez semmi közöm 
nincsen. Én a magánéletembe való beleavatkozását aka
rom tisztázni. És ezért kérdezem öntől : ismeri ön Mr. 
James Ricet?

Habberton lelkében viharosan váltakoztak az érzé
sek és indulatok. Sohasem hitte, hogy őt valaha is ennyire 
sarokba szoríthatja egy lány.

Miss Croft. válaszolta, köszönöm, hogy
közölte velem édesatyja véleményét. Kijelentem, hogy én

CAlDERONIts TÁRSA
LÁTSZERÉSZEK

Budapest, V., Vörösmarty-tér 1. sz.
TELEFON: AÜT. 811-48

Látcsövek,szemüvegek, orrcsiptetők. Fényképészeti 
készülékek és cikkek Barométerek, hőmérők. 
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Szent Anna-kép, a Vatikánból

mr. Croft iránt a legnagyobb tisztelettel viseltetem és ter
mészetesen távol áll tőlem, hogy az üzleti ügyeken túl akár 
az ő, akár az ön magánéletébe is benyúljak. Mi megvívtuk 
a mi csatánkat és azontúl semmi okom sincsen az önök 
életét bármilyen vonatkozásban is keresztezni.

- Akkor hát mért nem válaszol őszintén : ismeri mr. 
Ricet, vagy nem?

Ismerem !
Iszonyú volt. Mintha fekete sziklák szakadtak volna 

a fejére, szívére és összezúzták volna. Kitty halkan fei- 
sikoltott. Habberton felugrott, mint aki segítségére akar 
sietni. De Kitty elhárító, iszonyodó mozdulatot tett.

Maradjon ! És jól gondolja meg, amit válaszol. Ez 
nagyon komoly dolog mr. Habberton. Ön azért küldte 
James Ricet, hogy engem behálózzon, tönkre tegyen, 
elszédítsen . . .

Nem. Én azt a megbízást 
adtam neki, hogy tudjon meg bizo
nyos üzleti titkokat, melyek édes
atyjával kapcsolatosak. De ennek a 
módját tőlem függetlenül választotta 
meg.

De ön tudott róla?
Később megmondta nekem. 

Nem érdekelt, az én szemem előtt 
csak a cél lebegett.

És mikor célját érte, mikor 
már megszerezte a pénzt, melyre 
annyira vágyott, akkor nem lépett 
közbe, tovább tűrte, hogy Rice foly
tassa velem az aljas játékot? Szövet
ségese, cinkosa lett neki ?

- Miss Croft, visszautasítom 
ezt a hangot. Értem, hogy fel van 
indulva . . .

Ne háborodjon fel, hanem 
védekezzen. Mit tud védelmére fel
hozni? Hogyan tisztázza magát?

Én nem vagyok bűnös ... 
Még most is ezt meri állítani? 
Most még inkább, mint az

előtt.
És mivel bizonyítja ártatlan

ságát?
Azzal, hogy ön most itt van. 
Mit beszél?
Mert mr. Rice mesterkedéseit 

én lepleztem le. Én akadályoztam 
meg, hogy ez a házasság létrejöjjön. Én izentem meg 
önnek a titkot!

Ön?
Igen. Egyébként erről nyomban meggyőződhet. 

Mr. Habberton csengetett. Néhány pillanat . múlva 
egy úriember jelent meg a küszöbön. Kitty meglepetten 
ugrott fel. Nyomban felismerte az elegáns idős férfit, aki 
az este táncra kérte a mulatóban.

De hát mit jelent ez? kérdezte Kitty elképedve.
- Azt jelenti, hogy ártatlanul vádolt. Hogy én igenis 

kötelességemnek tartottam megakadályozni ezt a szeren
csétlen házasságot. Sajnálom, hogy megtudta azt, hogy 
én vagyok a leleplező, mert nem szeretek ilyen érzelmes 
dolgokba keveredni. Azt hittem, hogy szépen, símán 
elintéződik a dolog, nem számítottam erre a váratlan láto
gatásra . . .

Mr. Habberton mondta felindultan Kitty 
bocsánatot kérek magától 1 Én nagyon örülök, hogy ilyen 
kellemesen csalódtam önben 1

Mr. Habberton mosolygott.
Én pedig annak örülök, hogy megismerhettem önt



MAGYAR. ÚRASSZONYOK LAPJA 
miss Croft. Nagyszerű micsoda eréllyel intézi az ügyet. 
Azt hiszem, ha a tőzsdén véletlenül nem az édesatyjával, 
hanem önnel kerültem volna szembe, alighanem én lettem 
volna a vesztes 1

Kitty mosolygott.
Én pedig sajnálom, hogy végül mégis ilyen barát

ságos térre csapott a beszélgetésünk. Tudja nagyon sze
rettem volna egy száz százalékosan komoly üzleti tár
gyalást végigfolytatni. De már látom, hogyha férfi és lány 
találkoznak, valahol mégis csak kicsúszik egy bók.

Mr. Habberton titkárjának őszinte elképedésére, 
egészen a haliig kisérte Kittyt.

És most mit szándékozik tenni? kérdezte 
érdeklődve.

Természetesen leszámolok mr. Rice Jamessel.
Ne ragadtassa el magát. Ne vegye túlságosan a 

szívére az ügyet. Rice eszköz volt kezemben. Talán nem is 
cselekedhetett másképpen . . .

Ezt már csak bízza rám, mr. Habberton. Ez nem 
tőzsde. Ehhez én jobban értek önnél !

Kezet szorítottak és Kirty lesietett a lépcsőkön. Mr. 
Habberton pedig mozdulatlanul ott állt a hallban és Kitty 
után nézett. Milyen kecsesen siet le a lépcsőkön. Az alakja 
tökéletes. És milyen bátor, öntudatos teremtés. Mr. Hab
berton szórakozottan ment vissza a szobájába. Valami 
nem volt rendben Az érzései nem voltak olyan kiegyen-

Izom és izületi fájdalmakat
és a fejfájást csillapítják és megszüntetik a Togal-tabletták. 
Kérdezze meg orvosát! Minden gyógyszertárban kapható. 
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súlyozottak, mint máskor. Valami nyugtalanította. Később 
beszólította a titkárját.

Adja ki ügynökeimnek a megbízást, hogy kísérjék 
figyelemmel mr. Croft dolgait és vigyázzanak, hogy hol, 
kitől akar nagyobb összeget felvenni. Ha valahol nehéz
séget akarnának támasztani, jelentsék azonnal nekem. 
Intézkedni kell, hogy símán bonyolíthassa le üzleteit!

Mikor a titkár kiment, Habberton egyszerre észbe 
kapott és nagyon mérges lett. Mi történt vele? Mit jelent 
ez az ellágyulás? Talán Kitty miatt? Igen, hiszen ha az 
ember meggondolja azért, hogy ez a bájos, rokonszenves 
teremtés ilyen bajba keveredett, voltaképpen ő felelős. 
Ezt feltétlenül jóvá kell valahogyan tenni. A csatát meg
nyerte, de a szükségesen felüli pusztítás már barbarizmus 
lenne. Öt igazán nem érdekli Kitty. Ezzel a furcsa találko
zással be is fejezték ismeretségüket. Megakadályozta 
Rice Jamessel való házasságát és ezzel eleget tett gentle- 
mani kötelességének. Az embernek igazán millió dolga 
van. Nem lehet ilyen jelentéktelen dologgal sokáig fog
lalkozni.

Mr. Brick ! Kérem a Cooc és társai ügy aktáit!
(Folytatjuk)

Házi kozmetika

Irta : Dr. Földes Miklós kozmetikus orvos

Az őszi és tavaszi időjárás van leginkább 
káros hatással az érzékeny arcbőrre. Kü
lönösen a száraz arcbőr, melynek mirigyei 
csökkent mértékben termelik a bőrt védő 
zsíranyagot, tavasszal érzékennyé, hám
lóvá. repedezetté válik. Megfelelő zsíros 
kenőccsel vagy krémmel való rendszeres 
ápolással, esetleg paraffin-kezeléssel kell 
a lavaszi levegő és szél szárító hatását 
ellensúlyozni. A hintőpor is 
képvisel, azonban fontos, 
hogy száraz arcbőrű egyének 
mindig alkalmazzanak alap
krémet a púder alá és lehe
tőleg zsíros arcport használ
janak.

A téli időjárás okozta fa
gyások és arcvörösség gyó
gyítása is tavasszal válik 
aktuálissá. Elsősorban a vér
keringési zavarokat kell meg
szüntetnünk a bórfelület 
masszírozása által, azután 
éjjelre az arcra tanninos, 
ichthyolos vagy kámforos 
kenőcsöt alkalmazhatunk. A 
fagyott végtagoknál kiváló 
hatású éjjelre, előzetes meleg 
fürdőben való fürösztés 
után, a 10%-os chlorcalciu- 
mos paraffin-kenőcs. Azon
kívül nagyon jól beváltak a 
fagyás gyógykezelésében a 

rendszeres kvarc-besugárzások és a rönt- 
genczés.

Az első tavaszi napsugá: aktuálissá teszi 
a hölgyek mindenkori ellenségét, a szeplő- 
ket. A bőr termeli a pigment nevű festék
anyagot, mely a tény hatására feltűnően 
megszaporodik és létrejön a szeplő. A 
szeplő ellen igen egyszerű a védekezés 
5%-os kinint tartalmazó arckrém vagy 
arcpor segítségével. E kenőcs vagy- púder

1 í AJ CSÁSZ. ÉS KIR.LAJM Vr JW. UDV. SZÁLLÍTÓ
TELEFON: AUT. 880-18 

PORCEttfiN, OVEG- ÉS DlSZfiRURflKTÁR 
BUDAPEST. IV. PETŐFI SÁNDOR-U. 17 

SAJÁT PORCELLÁNFESTÉSZET I 

Egyszerű, sima vonalakból konstruált hálószoba

nem bocsátja át a napfény ibolyántúli 
sugarait és megakadályozza a szeplők ke
letkezését. Igen nagy azon szerek száma, 
melyek alkalmazásba kerülnek a szeplő- 
fe.ltok eltüntetésére. A különböző szeplő- 
vizek, krémek és kenőcsök mind bom
lasztó hatásúak és csak ideiglenesen tünte
tik el a szeplőfoltokat. Legújabb kozme
tikai eljárás az egyes szeplők speciális pla- 
tintűvei való megérintése. Ez a villamos 
úton való égetése az egyes szeplőfoltok- 
nak egészen felületesen történik, pár napig 
apró pörkösödés után az ily módon el
roncsolt festékanyag lehullik és utána 
folt nélküli üde arcbőr mutatkozik. Az 
égetés helyén többé sohasem lép fel szeplő.

A tavaszi napsütésben jobban feltűnnek 
az arc felesleges szőrszálai 
is. Ezek megszüntetésére is 
csak egy végleges módszer 
áll rendelkezésünkre, a vil
lamos úton való szőrtele- 
nítés. A kar és láb fölös
leges szőrszálainak eltá
volítását pedig megoldotta 
a Röntgen-besugárzással való 
epilatio.

*
KOZMETIKUS 

ORVOSUNK ÜZENETEI

B. Baby. -\ henna hajfes
tést eiső alkalommal csak 
szakemberrel tessék végez
tetni. Házilag nem szoktak 
sikerülni a hajfestések.

Balatoni kisleány. Arca 
szőrt elenitésére Röntgen'
nem ajánlok.
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Kézimunka-rajzaink ismertetése
Díszpárna keresztöltéssel (2-ik oldalon) 

ERMA kézimunkaház terve (Buda
pest, VIII., József-körút 11.). Uri- 
szobába, ebédlőbe egyaránt alkalmas 
a finom pasztelszínezésű párna. Mon- 
tirozása lehet teljesen angolos, vágj' 
a bemutatott díszesebb montirozású. 
Előfestve 4.50 P. Előhúzva, összes 
anyaggal 18 P. Előhúzva, összes 
anyaggal, a sárkány apró öltéssel 
kidolgozva. 22 P. A párna teljesen 
készen, finom k’vitelben 70 P.

Gobelin-retikül (3-ik oldalon) Wieg Test
vérek kézimunkaháza terve (Buda
pest. IV.. Deák Ferenc-utca 23.) 
Finomszálú cordova-anyagra előfest
ve, a két lap oldalrésszel, 4 P. Csak 
az első oldal előfestve 2 P. A hímzés
hez szükséges midiné 3.60 P. Csatt 
9 P-től kezdve a legszebb kivitelben 
kapható. Montirozást legszebb ki
vitelben és legolcsóbban készítjük. 
Ugyanezen mintájú retikül selyem 
szitára előfestve. 2 lap és oldalrész
6.50 P. A retikül teljesen készen, hí
mezve és montírozva is megrendel
hető. Vidéki rendelésnél külön 50 fil
lér portóköltségre küldendő.

Sumák-szőnyeg (3-ik oldalon) ERMA 
kézimunkaház terve (Budapest, VIII., 
József-körút 11.). Ezen minta keleti 
szőnyeg hű másolata, mely után ké
szítendő szőnyeg, akár varrva, akár 
szőve állítjuk elő, a legtökéletesebben 
sikerül. Á M. U. L. előfizetőit díj
mentesen megtanítjuk akár szövés
sel, akár varrással készítendő szőnyeg 
előállítására. A szőnyegkészítésnél na 
gyón fontos, hogy a színezés az ere
deti szőnyeg színeivel egyező legyen. 
Ilyen kiváló minőségű, garantáltan 
színtartó, mosható, selyemfényű per
zsafonalak kg-ja 11.50 P. Felvető, 
leszövő, szövőszék, valamint tiszta 
lenkanava-alap a legjutányosabb ár
ban kapható. A bemutatott szőnyeg 
készíthető alábbiak szerint : 30 fel
vetéssel 130x200 méretben, 30 fel
vetéssel 65X115 kisebb formában. 
Minta ára 3 P. 25 felvetéssel 150 X 240 
méretben. 25 felvetéssel 70x130 mé
retben minta ára 3 P. Varrva 100 X 165 
méretben összes anyaga cca 50 P. 
Varrva 185X300 méretben összes 
anyaga 165 P. Minta ára 5 P.

Madeira-miliő (4-ik oldalon) ERMA 
kézimunkaház terve (Budapest,VIII.. 
József-körút II.). 80x80 cm méretű 
elsőrendű pamut vászonra előrajzolva
2.50 P. Príma lenvászonra előrajzolva
5.50 P. Lenbatisztra előrajzolva 8 P. 
Szúrt sablonja 1.20 P. Hozott anyagra 
előrajzolási díj 1.20 P. Vidéki rende-

m Vigyázat!^
Csak 1,4 és 10 darabos ere deti 

csomagolásban fogadja el a

DARMOL
hashajtót, minden csomagon 

1ARMOL FELÍRASSÁL 
Csak gyógyszertálakban kapható.

UTÁNZATOKAT
és más csomagolást

utasítson vissza! 

lésnél külön 60 fillér portóköltség kül
dendő.

Függöny motiv (5-ik oldalon) Wieg Test
vérek kézimunkaháza terve (Buda
pest, IV., Deák Ferenc-utca 23.) 
Varrott elüny csipke, szélessége 150 
cm. magassága 80 cm. A szalag- 
csipke-minták között a legkönnyeb
ben elkészíthető. Ezen motiv hasz
nálható sztór függönybe, ágyterítőbe. 
Azon megrendelőinknek, kik ezen 
csipke készítési módját nem ismerik.

A márc. 25-én megtartott I. országos tartós- 
hullámositó versenyen I. díjat nyert frizura, mely 
GAAL SÁNDOR. Múzeum-körut 17. sz alatti 
NŐI FODRÁSZ egyetlen magyar találmányu
G. S.« gépével lett hullámositva. A magyar 

tehetség ismét fényes győzelmet aratott 1

készséggel szállítjuk megkezdve, mert 
könnyen elsajátítható. A minta elő
rajzolva jó minőségű vászonra, mely
ről ezen motiv többször is elkészít
hető. 80x 150 cm méretben, összes 
hozzávaló szalaggal és cérnával együtt 
ecrü színben 24 P. Ezen minta meg
rendelhető 220 vagy 300 széles füg
gönyre is. Tiillbe, grenadinba, vagy 
marouisettbe bedolgozva, nagyon íz
léses. Vidéki rendelésnél külön 50 fillér
port óköltség küldendő.

Függönycsipke (5-ik oldalon) Wieg Test
vérek kézimunkaháza terve (Buda
pest. IV.. Deák Ferenc-utca 23.) 
30 cm széles, alkalmas függönybe, 
ágyteritőbe, asztalterítő szélére, kre 
dencterítőre. A minta vászonra elő
rajzolva, 150 cm hosszú méretben, 
az összes hozzávaló anyaggal, sza
laggal, cérnával együtt, eerüszinben 
13 P. Kívánságra elkezdve is szál
lít juk és a megkezdésért dijat nem 
számítunk. Ezen csipke minden szé
lességben rendelhető. Vidéki rende
lésnél külön 50 fillér portót számit mik.

Diszpárna gobelinhimzéssel (6-ik olda 
Ion) ERMA kézimunkaház ter ve (Bu
dapest. Vili.. József-körút II.). \
művészi antik minta után, finom 

színezéssel készült, párnalap szék
támlának is megfelel. Előfestve 3.50 
P. Előhúzva, összes anyaggal 18 P. 
Előhúzva, összes anyaggal és a madár 
kidolgozva 22 P.

Zongoraterítő rece, vagy horgolással 
(hátsó boritékoldalon) Wieg Tesvérelc 
kézimnnkaháza terve (Budapest, IV., 
Deák Ferenc utca 23.) Ezen zongora
terítő mintával nagy hiányt póto
lunk, mert eddig hasonló tervű rece- 
minta nem volt forgalomban és na
gyon szépen díszíti a lakást. Készít
hető bármely méretű zongorára. Na
gyobb méretűre nagyobb lyukakkal, 
kisebb méretű zongorára kisebb lyu

kakkal készítjük az alapot. Horgolás
hoz 30-as számú horgoló cérnát hasz
nálunk fehér vagy ekrii színben. 
150X200 cm nagyságú zongorához 8 
mm-es lyukakat készítünk. A klavia
túránál a szélére tehetünk 30 cm 
hosszú rojtot. A rece-alap készen is 
kapható. A fenti mérethez egy té
rítőre való alap 30 deka gyöngyfonál
lal 16.80 P. A zongoraterítő nagyított 
rajza 4 P. Vidéki rendelésnél külön 
50 fillér postaköltség küldendő.

Figyelmeztetés !
Tudomásunkra jutott, hogy több, jól 

öltözött fiatalember, kik előttünk isme 
retlenek, állítólag lapunk nevében elő
fizetőinknél megjelenik és előfizetőin
ket azzal vezeti félre, hogy lapunk 
„Magyar Uriasszonyok Lexikonja1* cím
mel fényképekkel illusztrált könyvet ad 
ki és az illető hölgyektől fényképeket, 
személyi adatokat és a megjelenésért 
60 80 pengőt kér.

Miután nekünk ezen vállalkozással 
semmiféle összeköttetésünk, érdekeltsé
günk nincs s miután ezen vállalkozás 
engedélyünk nélkül állítólag lapunk 
nevét használja fel, felkérjük kedves 
előfizetőinket, ha bárki is lapunk névé 
ben a „Magyar Uriasszonyok Lexikonja** 
kiadása céljából megjelenne, részben 
lapunk jó hírneve, részben előfizetőink 
anyagi érdeke megvédése céljából az 
illetőt mint csalót a legközelebbi 
rendőrnek átadni szíveskedjenek.

Teljes tisztelettel
a Magyar Uriasszonyok Lapja 
szerkesztősége és kiadóhivatala

CINKOCRAFIA
VII THÖKÖLY-ÚT8 TEL 3 I M26-96
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MIT FŐZZEK?
Április 21. Kedd: Spárgaleves, sodrott hús horsófőzelékkel, 

aranygaluska borsadóval. Vacsora: Pirított borjúmáj petre- 
zselymes-burgonyái-al, sajt, gyümölcs.

Április 2?. Szerda: Gulyásleves, lekváros derelye, gyümölcs. 
Vacsora: Kirántott borjúvelő tartármártással, vegyes sajt, gyü
mölcs.

Április 23. Csütörtök: Karfiolleves, párolt ra visztek paiadi- 
csomos káposztával, diósrétes. Vacsora: Friss kolbász sütve cel- 
/ersalátácal, sajt, gyümölcs.

Április 24. Péntek: Savanyútojásleves, spárga vajjal, 
túróspalacsinta. Vacsora: Páchal párolt karottaköritéssel, tejbe- 
rizs csokoládéval, gyümölcs.

Április 25. Szombat: Paradicsomieres, párolt libamell- 
becsinált, burgonyafőzelék, töpörtyüspogácsa. Vacsora; Zöldborsó 
csirkével, gyümölcs.

Április 26. Vasárnap: Barnaleves, rakott spárga, vese
pecsenye vegyes körítésekkel, fejes salátával, mokkatorta. Vacsora: 
Sonka, szalámi, köritett liptói retekkel, gyümölcs.

Április 27. Hétfő: Húsleves finom metélttel, főtt hús rakott 
burgonyával, snidling mártás, Stefánia költés. Vacsora: Vese
velő gombásrizs-körítéssel, gyümölcs.

Április 28. Kedd: Áttört bableves csipetkével, töltött borjú
mell parajfőzelékkel, madártej piskótával, Vacsora: FeZőfcro- 
kett burgonyasalátával, vegyes sajt, gyümölcs.

Április 29. Szerda: Zöldborsóleves, kirántott sertéskaraj 
lencsefőzelékkel, daramorzsaizzel. Vacsora: Virsli tormával, sajt, 
gyümölcs.

Április 30. Csütörtök: Spárgaleves, székelygulyás, leveles 
vajaskifli. Vacsora: Csirkesült sültburgonyával, vegyes kompót.

Egyszerű étlap
Április 21. Kedd: Beszelt-tésztái  eve. sertésborda sütve sárga

borsó főzelékkel. Vacsora: Pirított burgonyakörités, cékla, gyü
mölcs.

Április 22. Szerda: Gulyásleves, lekváros metélt. Vacsora: 
Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

Április 23. Csütörtök: Karfiolleves, friss kolbász sütve 
paradicsomos káposztával. Vacsora: Körített liptói retekkel, 
gyümölcs.

Április 24. Péntek: Burgonyaleves. túróspalacsinta. Va 
csora:. Savanyútojás tarhonyával, gyümölcs.

Április 25. Szombat: Paradicsomleves, párolt felsálbecsi- 
nált burgonyával. Vacsora: Virsli tormával, gyümölcs.

Április 26. Vasárnap: Borjúcsontleves, töltött borjúmell sült 
burgonya madársalátával, piskótatekercs. Vacsora: Szalámi, 
vajaskenyér retekkel, gyümölcs.

Április 27. Hétfő: Húsleves finom metélttel, jött hús burgo
nyapürével, céklamártással. Vacsora: Gombásrizs tükörtojással, 
gyümölcs.

Április 28. Kedd: Áttört bableves csipetkével, vagdalt pecse
nye egybesütve parajfőzelékkel. Vacsora: Délről, vagdalt pecsenye 
burgonyasalátával, gyümölcs.

Április 29. Szerda: Borjúbecsináltleves, daramorzsa. Vacso
ra: Meleg sonkacsülök tormával, gyümölcs.

Április 30. Csütörtök: Spárgaleves, székelygulyás. Vacsora: 
Párizsi, vajaskenyér, gyümölcs.

HÁZTARTÁS
Tarhonyaleves.

Apró tojásos tar
honyából egy jó 
maréknyit zsír
ban késhegynyi 
apróra vágott 
zöl dpet r ezsel y em 
mel pirosra pirí- 
t unk. Ezalatt egy 
szál petrezse

lyemgyökeret 
vízben megfő
zünk és tálalás 
előtt a pirított 

tarhonyát ennek levővel feleresztjük 
és ízlés szerint megsózzuk.

Fagyasztott borjúvelő (előétel). A bor- 
júvelöt megfőzzük, hártyáját leszedjük, 
fel vagdaljuk és elosztva öt kagylóba 
elhelyezzük. A habüstbe ütünk 3 tojás
sárgáját, jégre állítjuk és folytonos ke
verés mellett cseppenként hozzáadunk 
negyedliter finom olajat, elkeverjük, 
míg sűrű lesz, azután adunk bele citrom
levet, pici sót, egy deci olvasztott asz- 
pikot és ebből öntünk a kagylóban levő 
velőre és jégre állítjuk, hogy megfagyjon.

Polenta (előétel). Ahány tojásból ké
szítjük. annyi deci tejfelt és lisztet kell 
hozzá venni. A liszt a tejfellel lassan
ként elkeverendő és azután adjuk bele 
a tojások sárgáját, megfelelő mennyi
ségű sót és legvégül a tojások fehérjé
ből vert kemény habot. Egv formát 
zsírral kikenünk, háromnegyed órán át 
gőzben főzzük, azután kiborítjuk, re
szelt sajttal és olvasztott vajjal le
öntjük.

Sertéskaraj kolbásszal. Rövid karajból 
veszünk egy kilót, a csontját bevágat
juk és a hús közepén végig nyílást vá
gatunk, ahova a kolbászt behúzzuk, de 
a húsból nem kell kivágni semmit . Ren
des szokás szerint mossuk meg a húst, 
sózzuk meg s a karaj hosszúsága szerint 
vegyünk finom nyers kolbászt és az el
készített nyíláson keresztül húzzuk bele 
a húsba. Tegyük megfelelő nagyságú 
edénybe, adjunk alá zsírt és süssük meg.

Töltött felsál. Annyi húst vegyünk, 
amennyire szükség van s ennek egyhar- 
madát daráljuk meg, a többit szeletekre 
vágva vékonyra verjük ki. A darált 
húsba tegyünk félig megpárolt rizst, sót, 
borsot, finomra vágott vöröshagymát, 
egy vagy két párolt gombát szintén

A Magyar Uriasszonyoh 
Lapja olvasóinak garancia 

mellett ajánlja

Stauffer 
világmárka 
és pedig <=■

Dobozos Emmeníhali 
Block „
valamint a többi ismert márkák csak a

legfinomabb minőségben.
Minden anya, ha gyermekét jól akarja 

táplálni: Stauffer MEDVE dobozos 
ementálit vesz neki.

Mindenütt kapható !

finomra vágva, pár szem kaprit, egy ka
nál tejfelt és ezeket nyers tojással gyúr
juk össze. A szeleteket sózzuk, borsóz
zuk meg, mustárral kissé kenjük be, a 
darált húst tegyük rá a szeletekre, fel
göngyöljük és összekötjük. Hagymás 
zsírban kevés víz aláöntésével, néhány 
babérlevéllel puhára pároljuk. Mikor 
elkészült, felszeljük, levét tejfellel íze
sítjük és ezzel a húst leöntjük. Igv tá
laljuk.

Libamájjal töltött burgonya. Egyenlő 
nagyságú nagyobb burgonyákat meg
tisztítunk és hosszában keresztül fúrjuk, 
jól kikaparjuk. Egy nagy, félig sült liba
májat felaprítunk, úgyszintén egy darab 
libamájat is felvágunk, a libamáj he- 
lyett szalonnát is használhatunk apróbb 
kockára felvágva, megsózzuk, a májjal 
összevegyítjük és a burgonyát ezzel 
megtöltjük. Tepsibe rakjuk és sütőben 
szép pirosra megsütjük. Azonnal kell 
tálalni. A tálra a burgonyák köré tehe
tünk libamájszeleteket és forró zsírban 
megmártott zöldpetrezselymet.
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Tejfeles céklamártás. A céklát tetszés 
szerint megsütjük, vagy megfőzzük, 
azután meghámozzuk és sóval, kömény
maggal cukrozott ecetes vízbe tesszük 
és két napig állni hagyjuk. Egy lábos
ban 2 deci tejfellel 2— 3 kanálnyi lisztet 
elkeverünk, a céklát beletesszük s any- 
nyit a levéből, hogy jó íze és szép színe 
legyen. Szükség szerint sózzuk és cuk
rozzuk.

Rizs zöldborsóval. Rizst zsírban sóval, 
vízzel megpárolunk és ugyanezen idő 
alatt szemes cukorborsót a rizs mennyi
ségéhez mérten annak felemennyiségét 
megfőzzük. Ha megfőtt, a vízből kiszed
jük és a megfőtt rizs közé kavarjuk, vi
gyázva. hogy ne törjön össze.

RECEPTEK-
Burgonyafánk. 21 deka lisztet, 21 

deka héjában főtt, áttört burgonyát, 3 
tojássárgáját, 7 deka vajat, sót . egy deka 
kevés tejben feloldott élesztőt s ha szük
séges még annyi tejet adunk hozzá, hogy 
pogácsakeménységű tésztát kapjunk, 
gyúródeszkán jól eldolgozzuk és lan
gyos lábossal letakarva, másfélórára 
pihenni tesszük. Ezen idő eltelte után 
nyújtsuk ki két ujjnyi vastagságra, 
szaggassuk ki fánkszúróval és bő zsírban 
süssük ki mindkét oldalán, azután hint
sük meg reszelt pármai sajttal és forrón 
adjuk fel. Dr. Csorba Istvánné

Krémfánk. Tíz tojássárgá ját kavarjunk 
el 4 evőkanál vaníliás porcukorral, ad
junk hozzá 10 evőkanál finom lisztet, 
melyet szintén kavarjunk el simára, 
majd félliter tejjel hígítsuk feb Ekkor 
tegyük ezt bele egy tiszta tejeslábosba 
és folytonos kavarás mellett főzzük fel. 
azután vegyük le a tűzről és egy meg
lisztezett táblára öntsük ki egv ujjnyi 
vastagra, ha szükséges, lisztes kézzel 
egyengessük el és hagyjuk kihűlni. Azu
tán szaggassuk ki kisebb fánkszaggató- 
\ al. mártsuk felvert tojásba, majd finom 
zsemlyemorzsába és tepsiben forró zsír
ban süssük ki mindkét oldalát szép 
pirosra és így frissen tálaljuk. Cukor
port és lekvárt adunk hozzá.

Bessenyei Károlyné
Vaníliás perec. 25 deka lisztet dör

zsöljünk el táblán 12 deka vajjal, aztán 
adjunk hozzá egy csipetnyi sót, 12 deka 
vaníliás porcukrot, 2 .tojássárgáját és 
annyi tejfölt, hogy össze tudjuk állítani 
és jó! összegyúrni. Ekkor kinyújtjuk 
k’sujjnyi vékonyra és karika pereceknek 
szaggassuk ki, tetejét kenjük meg to
jással. hintsük meg bőven vaníliás cuk
ros mandulával, tegyük tepsibe* és lassú 
i űznél halványsárgára süssük meg.

Kozma 1.siráma

egyedüli természetes 
GYÜMÜREGES ellenszere Clgelka 
—————————— »lslván« sóscarbo- 
nátumos, jódos forrásvize. Kapható mindenütt 
Megrendelhető : V. Sas-utca 29. Telefon: 120-20

Diókrémes bélés. Leveles vajastésztát 
készítünk és a tésztalapokat a következő 
krémmel töltjük meg : 6 tojás fehérjét 
habüstben kemény habbá verünk, ekkor 
kavarunk közé 25 deka cukorport és 
fövővíz felett folytonos kavarás mellett 
főzzük fel. Mikor a hab már forr, kavar
junk közé 25 deka tisztított, darált diót 
és ízlés szerint vaníliát, vagy citrom
héjat. kevés fahéjat és szegfűszeget. 
Ekkor a tűzről levesszük, kihűtjük, a 
kisült tésztalapokat megtöltjük, koc
kára felvágjuk és jól meghintjük por
cukorra!. Lengyel Mártonné

Krém tortákhoz. Három egész tojást, 
3 kanál porcukrot, 3 tábla reszelt csoko
ládét tűzön felverünk. Mikor kihűlt. 15 
deka írósvajjal habzásig elkeverjük. 
Ugyanezt csokoládé helyett fél pohár 
erős feketekávéval is készíthetjük.

Hecessy (lyaláné

^valamint
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Csodakifli. 60 deka liszt, 50 deka vaj, 
kevés só és cukor, 4 tojássárgája, 2 evő
kanál rum. 3 4 kanál tejföl kell hozzá.
A lisztet a vajjal nyújt ófával eldolgoz
zuk, majd azután széles késsel tovább- 
dolgozzuk, cipóalakra formáljuk és más
nap reggelig hideg helyre tesszük két tál 
közé. Másnap vékonyra kinyújtjuk. 
I u >gá csasza gg; dóval ki szagga tjük, dió
val, mákkal, vagy gesztenyével meg
töltjük. pléhre rakjuk, tojással meg
kenjük, megsütjük és mikor kisült, va
níliás e.ukorral meghintjük.

Móritz Irén
Igen finom zsíros pogácsa. 60 deka 

fagyos zsírt, 90 deka finom síma lisztet 
5 deka sóval nyújtófával eldolgozunk s 
azután tálba tesszük. Adunk hozzá 2J/O 
deka élesztőt, 2x/2 deci hideg feliér bor
ban feloldva 5 deci finom öreg tejfelt, 
2 <‘gész tojást és ezeket könnyedén 
összeállítjuk, a deszkát me'glis/tezzük 
és vékonyra kinyújtjuk és mint a vajas
tésztát szoktuk', összehajtogatjuk. I •- 
takarjuk, hidegre tesszük egy órát 
pihenni. Ezt háromszor megismétéljük 
s végül P/jCm. vastagra kinyújtjuk, 
előbb a tetejűi késsel megvagdaljuk, 
pogácsaszaggatóval kiszaggatjuk és t <*- 
t'-jót tojással megkenve, jól fűtött sütő
ben megsütjük. Gyorsan kell sütni.

Móri íz Irén

Mogyorótorta. Hat tojás habját J/2 kg 
porcukorral elkeverünk. Adunk hozzá 
21 deka darált mandulát, 14 deka jól 
megpirított őrölt mogyorót. Ebből sü
tünk 3 lapot és baracklekvárral meg
töltjük. 7)r. Faragó Gézáné

Püspök-kenyér. 3 egész tojást, 2 szelet 
melegített, kockára vagdalt csokoládét, 
15 deka hosszúra vágott mandulát, tisz
tított mazsolát, 10 deka apró szőlőt, 10 
deka apróra vagdalt citronádot, 12 deka 
lisztet, 15 deka törött cukrot összedol
gozunk olyanformán, hogy először hab
verővel összeverjük a 3 tojást és azután 
tesszük bele a fent felsorolt holmikat. 
Utoljára a lisztet adjuk bele. Egy hosz- 
szukás pléhet jól kizsírozunk, meglisz
tezzük, a tésztát beleöntjük és 2 óra 
hosszat lassú tűznél megsütjük. Ha 
megsült, deszkára tesszük és csak más
nap vágjuk fel vékony szeletekre.

II illa Gáborné

Tanácsot kérnek
Kedves olvasótársnöimet kérem, ajánl

janak nekem kéz alatt egy jó állapot
ban levő zongorát. Előre is nagyon kö
szönöm szívességüket. Értesítést »Zon- 
goraa jeligéié kiadóba kérek.

Nagyon jó omlós diós-mákos kalács 
receptet, diósrétes-receptet és kre'mes- 
lepény-receptet kérek kedves olvasó
társnőimtől. ha kérésemmel nem oko
zok nagy fáradságot. Hálás köszönettel

Tosca nagy áriájának magyar szöve
géi kérem zenekedvelő olvasótársnőim
től. Viszontszolgálatra mindemkor kész 

»Géza 24.«
Olvasóink köréből az alábbi dalok 

szövege megküldését kérik : wMuzsi- 
kális« jelige alatt »Vége a dalnak« c. 
hangos filmből öAeliem kis gárdahad- 
nagyom« teljes szövegét, »Manci« jeli
ge're : ><Xem tudod te*, mi a hűség«. 
■d». Miklósnéee jeligére: wRamona,gyö
nyörű virágszál, Ramóna, te* zsugori 
szív.í lidérc« francia keringő szövegét.

Kérem azon kedves előfizet őt ársnői- 
met. kik hazánk h<*gye*s vidékén, vagy 
Anszt riaban e*saládias. egyszerűbb, ölesei 
nyaralóhely <*n kellemesen n\ arait ak. 
szíve'skedjenek címeket megjelölni. alu l 
gyermekeimmel vale'» nyaralásunk- nem 
kerülne túlsókba, mert a mai gazda
sági válságos ideiben nem fordít hat mik 
nyaralásra annyit, mint előző éve'kben. 
d(* a gyerekek <‘gészsége érdekébem 
feltétlenül szüksége*s áldozatot hozni. 
Szíves értesítésüket ló ri és várja

■ / ii rí okos asszon y«
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Üzenetek
Tisztelettel értesítjük kedves előfize

tőinket, hogy mai számunkhoz csatol
tunk egy oldal színes kézimunka mellék
letet és egy oldal szúrt sablon-mellék 
letet. A színes kézimunka mellékle 
tünkre külön is felhívjuk szíves figyel
müket, melyen két különböző, konyha
garnitúra díszítésére alkalmas, nagyon 
ízléses keresztöltéses mintát mutatunk 
be. A mintáknak mikénti felhasználása 
a mintalap felső balsarkában bemutatott 
konyhaberendezésen látható s azonkívül 
következőkben is ismertetjük: 1. A 
konyhaszekrényterítö két lehajló sarkát 
a minta jobbsarkában levő nagy, fekete 
és zöld színű, köralakú mintával díszít
jük. A terítő szélére ugyanezen mintából 
összeállított kisebb alakú bordürszerü 
mintát varrjuk. 2. A konyhaasztalterí- 
töre a mintát nem a terítő szélére, hanem 
az asztalt fedő rész belső felületére alkal
mazzuk. Az asztalterítőre körül a na
gyobb mintát varrjuk a kis mintáknál 
látható és megfelelően megnagyobbított 
egyenes vonalak közé. 3. A többi konyha
bútorokra bordürszerűen a kisebb mintát 
használjuk. 4. Az ablak függönyét és 
a vitrázst ugyancsak ezen mintákkal 
díszítjük és mint a függönyön is látható: 
egy nagyobb és egy kisebb minta az 
egyenes vonalak nélkül helyezendő el. 
A függöny alsó részét zöld anyagból 
10 15 cm széles szegéllyel szegjük.
Térítőkhöz fehér, vagy ekrü színű 
vásznat veszünk. 5. A melléklet alsó 
részén látható virágos minta a fent le
írtak szerint hasonlóan alkalmazható 
konyhagarniturák díszítésére, a mintán 
látható színezés szerint. Készítéséhez 
használjunk Clark féle »Horgony« mu- 
linét, amely mosható és színtartó. A 
színszámok a következők: a minta 
felsőrészén látható fekete-zöld mintához: 
fekete és 576 számú muliné, a minta 
alsórészén levő virágos garnitúrához: 
fekete és 454, 594, 574, 576, 569, 540 
számú muliné szükséges.

A mellékelt szúrt sablon mintái elké
szítésére eddigi tapasztalataink alapján 
ajánljuk a Clark-féle • Horgony 
mulinét, amely hat szálra osztható és 
selyemfényénél fogva a mintát szépen 
kiemeli. Zsebkendőbe monogrammot, 
hímzést, azsurt a >Horgony muliné egy 
szálával, madeira, vagy riseliöhím- 
zésnél két szállal, slingelésnél a cakkok 
nagysága szerint két, vagy három szállal, 
5 cm nagyságú monogrammot és na
gyobb mintákat három szállal hímezünk. 
10 12 cm nagyságú monogrammokhoz
és lenvászonterítök hímzéséhez négy 
szálat használunk. Ha géppel hímezünk, 
erre legalkalmasabb az 50, vagy 60 
számú selyemfényű Clark féle 'Hor
gony" védjegyű géphímzőfonal. Úgy a 
Clark féle »Horgony" muliné, mint a 

Clark-féle >Horgony« védjegyű gép-' 
hímzőfonal általánosan elismert cikk 
az efajta munkák elkészítéséhez, mert1 
fényét és tartósságát sokszori mosás 
után is változatlanul megtartja.

»Hűséges SZÍV«. Jóban, rosszban ösz- 
szeforrott hűséges szíveket nincs joga1 
senkinek szétválasztani. Ma, mikor 
olyan nehezen találja meg két ember 
mély érzéssel egymást, még ha akadály, 
volna is előttük, ezt is el kellene hárí-, 
tani, hogy mentői előbb összeforrjon 
elet ük. Nem is sejtik, hogy milyen nagy 
kincs van birtokukban, amit maguké
nak nevezhetnek. Ne féljenek a lelkűk
ből kivetődő fénytől, mert az a szeretet 
a legcsodálatosabb, amely nem köve
tel, nem hivatkozik jogaira, hanem 
még le is mondana, ha lemondásával a 
másik boldogságát szolgálná. A lemon
dás a szeretet zenithje, hova nem jut
hatna fel, ha szívében csak egy atomnyi 
önzés volna. Aki így tud szeretni, az 
megérdemli, hogy boldog legyen, annak 
minden gondolatát, minden tettét Isten 
áldása kíséri. Egv pillanatig se haboz
zanak tovább, fogják meg egymás kezét, 
öleljék magukhoz az anyátlanul maradt, 
szeretetet nem ismerő gyermekeket és 
éljenek boldogul, nagyon boldogul.

Szív. üdv. Szerk.

Gondos háziasszony 
szőrméit és téli dolgait 

Kutnewsky, 
adja nyári gondozásra

Legbiztosabb, legolcsóbb
Krisíóf-lér 6. Tel.: 811-79

"Szomorú élet" alatti tanácsot kérő 
nevét nyilvánosan nem adhatjuk meg. 
Nagyságos Asszony sem engedné meg. 
hogy nevét bárki kérésére publikáljuk. 
Végül csak oda szeretném gondolatát 
irányítani, hogy az emberek könyörte
len rosszaságán jósággal, szeretettel 
győzedelmeskedhetünk, mert az élet 
célja ebben a két fogalomban kulminál. 
Az emberi érték legmagasabb foka a 
megértés és a megbocsátás. Aki erre a 
magaslatra feljut, annak szívét semmi
féle bántalom meg nem sebezheti. A leg
tökéletesebb példakép áll előttünk s 
ha reá tekintünk, a szivünket áthatja 
a legnagyobb szenvedésből kivirágzót t 
jóság. S ha felmérjük s ha összehasonlít
juk a miénkkel, vájjon zúgolódhatunk-e, 
kétségbeeshetiink-e a mi törpe bána
tunkban? A fájdalmak könnyes órái
ban gondoljon Reá, aki mindnyájunk
nál többet szenvedett és reánk hagyta 
az élet legdrágább értékét, a boldogság 
bizonyosságát, ami elől ne zárja el a 
lelkét. Szív. üdv. Szerk.

ACELBUTOR
HAIDEKKER

ÜLLŐI-ÜT 48 73 FIÓK : FIUMEI-ÚT 3

»Ilus«. Hasonló idegbajban szenved
tem és Jr. Markovits Ferenc ideg- és 
belgyógyász (IV., Váci-utca 61. Telefon : 
aut. 840—43) gyógyított meg. Rendel 
d. u. 3—4-ig. Forduljon bizalommal 
hozzá. Szívből kíván gyógyulást olvasó
társnője, Major Istvánná.

»Régi előfizetői. A fikuszt leveléről 
lehet szaporítani. A levelet éles késsel 
hosszában ketté metsszük, egy virág
cserepet homokkal megtöltünk, meg
nedvesítjük, a levél szárát beleültetjük 
és 8—10 napig 30 fokos nedves homok
ban tartjuk. Ez alatt az idő alatt a haj
szálgyökerek megindulnak. Azután át
ültetjük jó földbe, amelynek aljára ége
tett faszenet teszünk, hogy a föld ne sa- 
vanyodjon meg és üveg alatt tartjuk. 
Állott vízzel permetezzük. Állandóan 
30 fokos melegben kell tartani. Ilyen 
ápolással új levelet hajt és megindul a 
növés. Üdv. Schauerné.

A »JUNO« gyógykozmetikai intézet 
(Budapest, VI., Teréz-körút 15, I. em.) 
lapunk előfizetői részére mai naptól 
kezdődően június hó 1-ig egy teljesen 
ingyenes arckezelést, vagy arcápolásra 
vonatkozó szaktanácsot nyújt az elő
fizetési nyugta, vagy postai szelvény 
felmutatása ellenében. Kérjük igen tisz
telt előfizetőinket, ha kozmetikai szak
tanácsra volna szükségük, méltóztassa- 
nak a JUNO gyógykozmetikai intézet 
által felajánlott ajándékot igénybe venni. 
Biztosítjuk, hogy a legfigyelmesebb ki
szolgálásban részesülnek.

Teljes tisztelettel a szerkesztőség.
»Egy vidéki kislány". "Gyöngyvirágot 

szedtem kis imakönyvébe« című dal kot
tája beszerezhető Nádor Kálmán zene- 
mükereskedésében (Budapest. IV., Ká
roly király-út 8). Szív. üdv. Szerk.

"Több zalai előfizető". Mai számunk
hoz mellékeltünk színes kézimunka és 
szúrt sablon mellékletet. Reméljük, hogy 
mindkettővel megnyerjük tetszésüket.

Szív. üdv. Szerk.
»11US". Kérésére ajánlom dr. Bihoy 

Lajos orvost (Budapest, I., Horthy 
Miklós-iit 80, fsz.). Hiszem, hogy a leg
jobb eredményt várhatja gyógykezelé
sétől. üdv. özv. lleissmcinné.
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»H. M. A.« »T éa a fáraónál* című no
vellája kívánalmainknak nem felel meg. 

Szív. üdv. Szerk.
»Hungária*. Nagyon megtisztelő, hogy 

Lapunkat más lapokkal szemben előny
ben részesíti. Nálunk Önnek is megvan 
az az előnye, hogy nem kell protekciós 
munkatársakkal hadakozzon, mert ilye
nek nincsenek. Csak egy protekciót is
merünk : a tehetséget. Sajnos, ez a pro
tekció, aminek súlyát elismerjük, a be
küldött írásai mellett nem szólalt meg. 
Különben költeményekkel túl vagyunk 
halmozva. »Gondolatai« pedig meg sem 
közeli ik a filozófia mélységét. Prózáját 
nem ismerjük, arról véleményt nem is 
mondhatunk. Szív. üdv. Szerk.

•Dunántúli asszony*. Internátussal 
egybekötött áll. reálgimnázium van 
Csongrádon, amely gimnáziumi tanárok 
felügyelete alatt áll. A havi ellátási díj 
körülbelül 56 pengő. Gondos felügyelet
ről, jó ellátásról bizonyos lehet. A levegő 
is kitűnő. Üdvözli : uTanárnöt

>Két novella*. Nekünk nem alkalma
sak. azonban lehet, hogy kisebb igényű 
lap átveszi. Kísérelje meg.

Szív. üdv. Szerk
»Liáne«. Egy kis szerelmi ügy, lia 

nincs kiváló írói zsenialitással felöltöz
tetve, még nem novella, vagy legalább 
is nem nekünk való novella. Sok kedves 
naivitás jellemzi. Figyelemreméltóbbat 
kérünk. Szív. üdv. Szerk.

»Gy. B. Sándorné*. Porhanyós töpör- 
tyűs pogácsa receptjét szívesen küldöm. 
Vegyünk hozzá háromnegyed kg lisztet. 
35 deka darált töpörtőt, dió nagyságú 
zsírt, megfelelő mennyiségű sót, ezeket 
összemorzsoljuk, teszünk bele 2 tojás
sárgáját, 2 deci langyos tejet, melyben 
3 deka élesztőt feloldottunk, ezeket jól 
kidolgozzuk, összegyúrjuk, fél óráig pi
hentetjük, azután kinyújtjuk, kiszag
gatjuk, ismét kelesztjük, végül tojással 
■megkenjük és jó tűznél megsütjük.

Dobránszky E.
»B. V.« Kérdésére levélben válaszol

tunk. Valószínű elveszett a postán, hogy 
nem kapta meg. Kozmetikus orvosunk 
ajánlja, hogy szeplő ellen Írasson fel or
vosával 10%-os praecipitatos-t és éjjelre 
ezzel kenje be az arcát. Szív. üdv. Szerk.

Tisztelettel közöljük lapunk igen tisz
telt előfizetőivel, hogy Smarz Károly 
paplanosmester úr, lapunk régi előfize
tője, Ör ii, 3. szám alatt levő műhelyén 
kívül IX., Mária Terézia tér 16. szám 
alatt nyílt paplanüzletet nyitott. A cég 
elsőrendű gyártmányait ismerjük s ezért 
kérjük kedves előfizetőinket, hogy a cég 
iránt teljes bizalommal legyenek és tisz
teljék meg bevásárlásaikkal. Egyben 
közölhetjük, hogy előfizetőink minden 
vásárlás alkalmával 10°, árkedvezmény
ben részesülnek.

'Erzsiké*. A szolid, szerény, komoly, 
házias nevelésű úrileányok legtragiku
sabb problémáját vetette fel Nagyságos 
Asszony, mikor aggódó anyai szíve 
feleletre várva kérdezi, hogy mit remél
hetnek azok az urileányok, kik a házias 
jó nevelésen kívül hozománnyal nem 
rendelkeznek, semmiféle kereseti for
rásuk, állásuk nincs és nem is volna 
értelme, hogy 50—60 pengő havi fize
tésért állást vállaljanak (feltéve, ha 
ilyen is akadna), mert egész napi mun
káért ez a fizetés nem megfelelő ellen
érték, Nagyságos Asszonyom, a mai 
időknek nincs súlyosabb problémája a 
leányok jövőjéért aggódó szülők gond
jánál, mert a nő születésénél, a termé
szet törvényénél fogva családi életre, 
anyaságra predesztináltlátott. Minden 
ellenkező érvelés hamis és erőszakolt. 
Tény, hogy a házasulandó férfiak 
száma megcsappant, aminek legelső 
sorban gazdasági leromlásunk az oka. 
Ezzel számolni kell és leányaink jövő
jénél második helyre degradálódik a 
természet törvényének figyelembe vé- 

Legszebb tokom és futörázsa 
gyűjteményt szállít 

ünghváry László Faiskola ü, Cegléd 
10 drb 7 pengő, 25 drb. 16 pengő 
50 drb. 30 pengő, 100 drb. 40 pengő 
Csomagolással együtt Kérjen árjegyzéket

tele és előtérbe lép a jövő biztosításá
nak követelő gondja. Mindeneket meg
előz tehát a holnap létfenntartási prob
lémája. amit semmivel mással, mint 
egyedül pénzértékkel lehet megoldani. 
Pénzzel, amit elő kell teremteni. Eddig 
csak a fiúgyermekek okoztak a szülők
nek gondot a pályaválasztással, ma 
ugyanolyan, vagy talán még súlyosabb 
gond nehezedik reánk, mert megélhe
tést, kenyeret kell biztosítani a vagyon
nal nem rendelkező szülőknek leány- 
gyermekeik részére is, hogy ne marad
janak tehetetlenül, kizsákmányolható 
prédául a világban. Nagyságos Asszony
bizonyára konkrétumot kíván arra vo
natkozóan, hogy kedves leányát milyen 
pályára készítse elő, hogy aggodalmai 
enyhüljenek. Nagy általánosságban az 
a véleményem, hogy minden szülő 
anyagi tehetségéhez mérten válassza 
meg gyermekei részére azt a kenyérke
reseti lehetőséget, amire kedve és te
hetsége képesíti. Szellemi vagy ipari 
pálya egyaránt számításba vehető, mert 
a mai leányok nevelésénél nem lehet 
és nem szabad megfeledkezni arról, 
hogy magukra maradnak és magukban 
kell támaszt találjanak az egész életre. 
Hogy a házasság csökkenésének másik 
oka a túlzott szabadságot élvező paj- 
tási viszonyból adódik : nem alaptalan 
következtetés. Bár megjegyezhetjük, 
hogy a fiatalság feleséget általában nem 

a pajtási viszonyban volt leányok kö
zül választ, hanem a komoly, házias 
nevelésű, szerény' igényű leányok köré
ből. Sokszor igaztalanul vádolják a férfit, 
hogy hölgyismerőseik választásánál 
belső értékeket figyelmen kívül hagy
nak. Amelyik férfi nem tudná, hogy' a 
szépségen kívül maradandóbb értékkel 
gazdag, sőt gazdagabb a nő, az meg
érdemli, hogy a maga boldogsága árán 
tapasztalatot szerezzen a lelki kvalitá
sokkal rendelkező és a felületes nő kö
zötti külömbségről. Amelyik házasság
nál a férfit a külsőség, feltűnési vágy, 
hiúság vezérli, az nem egy életre, de 
még csak rövid pár évre sem szól, mert 
bizonyos, hogy úgy vagyonilag, mint 
erkölcsileg és lelkileg csődbe fog jutni. 
Hogy a fiatalság korlátlan szabadságot 
élvez, annak első helyen a szülői figye
lem meglazulása az oka. Ezért nagy 
felelősség hárul minden anyára e tekin
tetben is. A gyermeknevelés teljes áldo
zatot kíván. Le kell mondani szórako
zásokról, pihenéstől és a nap minden 
percében — legalább gondolatban — 
velük lenni. Soha egy pillanatra sem 
szabad elfeledkezni róluk és minden 
éltjükről, minden tettüktől tudni kel! 
a szülőknek, de főként az anyának. 
Nem a vasszigor hajlíthatatlan, kény
szerítő hatalmával, hanem a gyermek 
bizalmát bíró anyai szeretettel. Mert 
ha az anya és a gyermek között nincs 
meg ez a kapcsolat, az következik be, 
ami Nagyságos Asszonyt leánykája 
barátnőinél megdöbbentette. A hallot
takból meglátta az elesett életek mesz- 
szire nyúló, előre vetett árnyékát. Fel
veti a gondolatot, hogy nem lehetne-e 
a mai fiatalságot társadalmi úton he
lyes mederbe terelni és megismertetni 
velük, hogy a mértéktelenül élvezett 
szabadság épp olyan káros lehet jövő- 
jiikre, mint az életből való kikapcsoló
dás, elzárkózás. Statisztikai adatok 
igazolják, hogy amit az otthoni nevelés 
elmulaszt, azt igen nehéz javítani, kor
rigálni. Ezért hangsúlyoztam, hogy a 
nevelésben rejlik a hiba és onnan kell 
kiindulni a fiatalság átalakításának.

Nagyságos Asszonyom, kedves leve
lének utolsó pár sorát e helyen emlékül 
megőrzőm : »és szeretem a M. V. L. 
tónusát, egész szépirodalmi részét, amely 
hídnak készül a múlt és a jelen közé. 
Modern, de nem erkölcstelen, morális, 
de nem bigott. Bár sikerülne a magyar 
uriasszonyok egész táborát összehozni, 
hogy megtalálnák az Önök útmutatása 
alapján a helyes utat, hogy ez a szegény 
fiatalság, amelyik még érzi a munka 
bilincseit és nem élvezheti a jövő örömeit, 
élhetne ebben a keserves jelenben is ember
hez méltó igaz életet. <•

Szakadékok fölé hidat építeni és azon 
egymáshoz vezetni az eltávolodott szí
veket. a nevelés példát mutató eszkö
zeivel a helyes ösvényre irányítani a
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fiatalságot, hogy ne pazarolják el érté
keiket, vessék meg a bűnt, ami az 
emberi léleknek fertőzőbb betegsége, 
mint a testet megtámadó bacillusok: 
ez a mi programunk, amiről minden szá
munkban írunk, anélkül, hogy külön 
felhívnánk rá olvasóink figyelmét. Ezt 
igazolják Nagyságos Asszony emlékül 
megőrzött sorai is. Mielőbbi gyógyulást 
kívánok. Szív. üdv. Szerk.

„Angyalkám/* Kedves kisleány, kér
dése több, mint keresztrejtvény, prob
léma az ember teremtése óta, mellyel 
minden korban foglalkoztak bölcsek és 
poéták, de azért ma is csak ott tartunk, 
hogy ismerjük a bajt, tudjuk is, hogy 
melyek azok a tulajdonságok, amivel 
megelőzhetjük, vagy orvosolhatjuk, 
mégis hányszor tehetetlenül látjuk, 
hogy intelligens, okos emberek mérhe
tetlen gyötrődések között nem tudnak 
kibontakozást találni. Magát is kételyek 
kínozzák, hiszen annyi elriasztó, meg
félemlítő. gondolkodásba ejtő házassági 
tragédia pereg le az élet folyton 
változó filmjén, hogy a legtermészete
sebb kérdés, ami elébe tárult, hogy mi
ként biztosíthatná boldogulását a há
zasságban. Fél, hogy az a teljes boldog
ságot jelentő szerelem, ami szivüket 
betölti, a házasságban nem marad meg 
(‘zen a fokon s már akkor is szenved, 
szédület fogja el, ha gondolatában en
nek lehetősége felvetődik. Kisleány, ki 
az életnek csak pompázó rózsafáját 
akarja egész életére, engedje meg, hogy 
rámutassak éppen ennek a rózsafának 
egy másik hervadásnak indult virágjára 
és kérjem, hogy a frissen pattant rózsa- 
bimbó mellett álljon meg cgy-két pilla
natra, hogy megértse a hervadás, az 
elmúlás törvény szerűségét. Mert csodá
latosan szép, illatos rózsabimbó a ma
guk szerelme is, amely még sokáig ilyen 
marad, sőt pompázóbb és gyönyörköd- 
letőbb is lesz, de nem szabad azt higyje, 
hogy ilyen változatlan, abszolút töké
letességben tart a sírig. A jövőt kiszínező 
illúzió a valóság realitásában eltűnik, 
mint ahogy az a csodálatos érzés is, 
amit szerelemnek nevezünk, a házasság
ban szeretetté alakul át, helyesebben 
szeretetté kristályosodik. Az életnek az 
a periódusa, ahol most áll és ahonnan 
jövőjét kutatja, ószlelhctetlenül elfor
dul, mint ahogy nem érezzük lábunk 
alatt az örökös forgásban levő föld 
rohanását, csak az évszakok jelzik, 
hogy ismét eltávolodtunk, vagy köze
ledtünk a Naphoz. így változik át a 
szerelem is tartósabb, megbízhatóbb, 
majdnem azt is mondhatnám, hogy 
magasztosabb érzéssé a házastársak 
szívében. Hogy a férfi őrzésében meg
bízhatatlanabb, hozhatnék fel ellene és 
mellette is érveket, de az a férfi, aki a 
házasság harmónikus boldogságára, 
csöndjére, tisztaságára és családalapí
tásra vágyik: tetszés szerint formálható 

a feleség kezében. A feleség szeretető, 
hűsége, okossága, jósága, szelídsége, 
ragaszkodása, megértése, elnézése, meg
bocsátása alakítja át a férfit férjjé, aki 
nem is sejti, nem is tud róla, hogy a gyön
ge asszony öntudatlan hatása milyen 
csodát vihet véghez. De azért a házasság 
csak akkor lehet valóban házasság, ha 
a férfi ugyanúgy ott áll a feleség mellett 
állhatatos szeretettel, megbecsüléssel, 
erős, védelmező két karjával. Nem kell 
félnie tehát, ha majd a szerelem szere
tetté válik szívükben, hogy nem épp 
olyan erős összetartó erejű lesz, mint 
az az érzés, melyet elszakít hatatlannak 
vélnek. Levelének első kérdésére, ne 
vegye rossznéven, de föltétlenül az édes 
apuskája szigorúságát kell helyeselnem, 
mert az ő élettapasztalata védheti meg 
egyedül, hogy ne érje csalódás. Mert 
akármilyen nagyon szeretik is egymást, 
nem lehet arra gondolni, hogy kivételek

A legszebb
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s ami annyi sokakkal megtörtént, önök
kel nem történhet meg: hogy nem jut
nak el a házasságig. Az édesapja szigorú
ságából éreznie kell féltő szeretetét s 
ne csak a kívánságával szembeni ellen
zést lássa. A minden lépésére figyelő 
apai szeretet pici gyermekkortól mos- 
tanig vigyázott magára, óvta, hogy soha 
semmi baj ne érje s erre a szeretetre, 
támaszra most, mikor el fog indulni az 
életbe, fokozottan szüksége van s ha 
egyszer-másszor le is kell mondjon a 
saját óhajtásáról, mert az édesapja 
ellenzi, ne felejtse el, hogy ez a szigorú
ság csak a fiatal leánynak szól, aki, ha 
már asszony lesz, ezek a tilalmak nem 
állnak elébe, sőt azok lesznek a legszebb 
percei, melyekről most kissé nehéz szív
vel mond le. Szív. üdv. Szerk.

»Margit*. Április 1-i számunkban 
» Józsi 1913 augusztus 9« jelige alatt a 
megfelelő rovatban megtalálja a választ. 

Szív. üdv. Szerk.
»E. F. ibolya*. Február 20-i számunk

ban ugyanezen jelige alatt közöltük a 
beküldött írásról grafológusunk analízi
sét. Szív. üdv. Szerk.

»Sz. R.« Analizálásra beküldött írását 
nem juttathattuk el grafológusunkhoz, 
mert 2 P-t bélyegben elfelejtett a levél
hez csalolni. Ugyanis minden levél elem
zéséért 2 pengő értékű postabélyeg mel
lékelendő, mint ahogy' erről ezen rova
tunk elején olvasóinkat minden szám
ban tájékeztatjuk. Szív. üdv. Szerk.

Sok a kérdés, egy a válasz, 
felel rá a férfi és a nő :
HEILIG-féle harisnya, minden árban kitűnő.

PÁLYÁZ ATHIRDETÉS
A Vakok József Nádor Kir. Orsz. Intézetében 

a f. tanév végével több férőhely üresedik meg, 
amelyeknek betöltésére ezennel pályázatot hir
det az igazgatóság.

Felvételt nyerhetnek vallásra, nemzetiségre és 
nemre való tekintet nélkül azok a negyedik élet
évüket betöltött vak, illetőleg csökkentlátású 
gyermekek, akik a vakságon (csökkent látáson) 
kívül más olyan testi vagy szellemi fogyatko
zásban nem szenvednek, amely a nevelés és 
oktatás eredményességét lehetetlenné teszi. To
vábbá azok a gyermekek, akik rendesen iskolai 
oktatás közben vesztették el látásukat, s vak
ságuk dacára is kellő eredménnyel végezték 
valamely elemi vagy középiskola megfelelő osz
tályát — 14 éves korukig szintén felvehetők.

Ha azonban csak a felvétel után tűnnék ki, 
hogy látásuk mértéke túlhaladja a vakság (csök
ken tlátás) fogalmát, továbbá, hogy gyenge
elméjűségben, nehézkórban, súlyos bénaságban 
vagy más. az oktatást akadályozó s a növen
dékek egészségét veszélyeztető fogyatkozásban, 
illetve betegségben szenvednek, hozzátartozóik 
költségére eltávolíttatnak az intézetből.

A felvételi kérvények felszereléséhez szüksé
ges nyomtatványokat az intézet igazgatósága az 
érdekeltek szóbeli vagy írásbeli kérelmére díj
talanul bocsátja rendelkezésre.

Az intézetnek van óvója, csökkentlátású 
gyermekek részére szolgáló osztálya és nyolc 
évfolyamban megállapított tagozata. Ezen idő 
alatt, a világtalan tanulók a szükséges polgári 
ismeretek elsajátítására oktattalnak és vala
mely egyéniségüknek való pályán (zenei, ipari) 
kiképeztetnek. Igazolt szegénység alapján mind
két nembeli növendékek részére a felvétel in
gyenes. Kérvények a m. kir. vallás- és közokta
tásügyi minisztériumhoz címezve f. évi május hó 
15-ig a Vakok József Nádor Kir. Orsz. Intézete 
igazgatóságánál (Budapest, VII., Ajtósi Diirer- 
s’or 39.) nyújtandók be.

Grafológia
„Kisialvai." Ebben a korban még 

alig lehet komoly íráselemzést adni, 
hiszen a lélek, a természet, a jellem, 
a tehetség, szóval mindaz, amit egyéni
ségnek mondunk, úgyszólván a csírájá
ban van. Az elkövetkező tíz év alatt 
meglepő átalakuláson megy keresztül, 
előre meg nem határozható elhajlások, 
változások történhetnek. Most csak 
annyit lehet a felelősség tudatában 
mondani, hogy a kisleány szelíd, jó
modorú, engedelmes és szorgalmas te
remtés. Értelmessége jóval meghaladja 
korát. A rajz és a kézimunka iránt kü
lönösen fogékony lehet. Pufók arcocs
kát, mosolygó kék szemet látunk ma
gunk előtt, amikor gömbölyded betűit 
olvassuk.

„Anonymus." Nem határozott egyé
niség. Könnyen befolyásolható, aminek 
nem mond ellen az a körülmény, hogy 
meglehetős makacs természetű. Mielőtt 
valamihez fogna, másoktól szeret taná
csot kérni. Többször visszaéltek a jó
hiszeműségével. Munkás életű. Ipari 
foglalkozást űz, amely egész nap igénybe 
veszi, azonkívül háziteendőket is végez. 
Szorgalmas, de nincs megelégedve az 
eredménnyel. Az élet nagyobb problémái 
megijesztik s ezért támogatásra van 
szüksége. Érzelmi világa mély és boldog, 
ha barátsága viszonzásra talál.

„Aranyvirág." Szerény, kellemes kül
sejű, munkáséletü. Kerüli az olcsó di
csekvést és a feltűnést. Boldog, ha meg
értő barátnőkre és lelkes emberekre 
talál. Nincsenek nagy igényei. Ismeri
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az élet lehetőségeit és megvan elégedve 
azzal, a hellyel, ahova a sors állította, 
vagy ahova rendelni fogja. Nem szereti 
a nézet eltérést, az összekoccanást. Fáj 
neki, ha megbántják, de nem tart hara
got, szívesen megbocsát. Nagyon érzel
mes és különösen a zenét kedveli. Csön
des, boldog otthon után vágyik. Ahhoz, 
hogy érvényesüljön,mindenesetre ki kell 
építeni mamégfogyatékos műveltségét.

„ Nagymama.“ Gyengéd, vallásos ér
zésű, kiegyensúlyozott lelkületű, kör
nyezete és embertársai iránt jóindulatú. 
Mindig sokat adott a rendre és tiszta
ságra. otthonát féltékenyen őrzi, büszke 
rá és pedantériájáról még akkor sem 
szokna le, ha apróbb-cseprőbb túlzásai 
miatt megmosolyognák. Különös von
zalmat érez a romantikus irodalom és 
a zene iránt. Az élet durvaságaitól fájó 
lélekkel fordul el. de szánalommal visel
tetik a gyengék és elesettek iránt, akik

A KIADÓHIVATAL POSTÁJA
Tisztelettel kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, szíveskedjenek ezen rovatunkat figyelemmel 
kísérni, mert kiadóhivatali ügyekben hozzánk forduló előfizetőinknek itt válaszolunk. Ha 

valaki jeligére kívánja a feleletet, úgy annak szíves közlését, kérjük.

Kérjük igen tisztelt előfizetőinket, szívesked
jenek mindennemű pénzküldemény átutalásakor 
a csekk vagy utalvány szelvényén az összeg ren
deltetését feltüntetni, mert ezzel nagyban elő
segítik munkánkat, önmagukat pedig az eset
leges tévedésekkel járó kellemetlenségektől és 
hosszadalmas levelezéstől kímélik meg.

Katica, Nyíregyháza. Csak összehajtva- küld
hetjük lapunkat, mert a nyitott állapotban való 
szállítás még jobban megrongálná. A burkoló 
fedelet nem ragaszthatjuk le. meri a fennálló 
postai szabályok értelmében nyitva kell kül
deni. Mi is érezzük ennek káros voltát. de ellene 
nem tehetünk.

K. K.-né, Szánk. Csak egy ajándékunk ese
dékes. mivel egy évvel ezelőtt küldtünk egy 
ajándékot s egy évben egyel adunk. 

gyakran élvezik a jótékonyságát. Ha 
nagymama, korán lett az. ^Nemcsak 
kedély dolgában, hanem külsejére is 
fiatal. A mai kor némely elfajult divat
jával szemben értetlenül áll. de nem 
hadakozik ellenük, mert tudja, hogy 
múló jelenségek. Az iparművészetekhez 
erős hajlama van. Kézimunkái minta
szerűek. Nagyon családias.

„Egy előfizető húga 3.“ Választékos 
modorú és külsejű, finom lelkületű, 
minden dolgában pedáns. Barátság te
kintetében meglehetősen finnyás, de 
akit megszeretett, azelőtt feltárja a 
szívét. Családi körben és társaságban 
egyaránt kedvelt. Mosolygó, vidám, de 
nem akarja magára vonni a figyelmet. 
Inkább halkszavú, semmint hangos
kodó. Rajong az irodalomért és a mű
vészetekért. Maga is hajlamot érez a 
művészet valamely ága iránt. Még nem 
volt igazán szerelmes.

K. J.-né. Ujmajor, u. p. Győrvár. B. előfize
tése mindig március és szeptember hónapok
ban járt le. rutógarniliiraajándékunkaf meg
küldtük.

K. I.-né, Cluj. B. előfizetése április hó l-én 
járt le. A megújítás éppúgy történik, mint az 
első előfizetés. Kérjük az összeget (negyedévre 
250 lei. félévre 450 lei. egész évre pedig 900 lei) 
vagy a Brassói Népbank r.-l. Brassó címére 
— annak megjelölésével, hogy a lapunk elő
fizetési 'ltja — vagy közvetlenül nemzetközi 
postautalványon kiadóhivatalunk címére át
utalni. Az ajándék megküldésére kérünk külön 
50 leit portóköltség fejében beküldeni. mert 
ajánlottan tesszük postára.

Dr. B. K.-né, Izsák. B. előfizetése augusztus 
1-ig rendezve van. Kérjük elnézését

I. Ilona, Szolnok. B. előfizetése az átutalt 
összeggel augusztus hó 1-ig nyert rendezést.

Gy. F.-né, Gyula. A még esedékes (i pengő 
átutalása után örömmel fogjuk ajándékunkat 
megküldeni.

D. Ilona, Mezömegyer. B. lapjában közöl! 
kívánságát a legnagyobb készséggel teljesítjük 
és szívesen várunk.

A. Edéné, Püspökszenterzsébet. \ címzést 
helyesbítettük és elnézését kérjük.

K. O.-né. Tokod. I-'utógarniluraajándékun- 
kat e hó 2-án leltük postára, mely már való
színűleg megérkezel I.

L. Ilona, Békéscsaba. Nb. előfizetése ren
dezve van. Levelünk és a küldött összeg keresz
tezték egymást.

M. Erzsébet, Búj. B. előfizetése július hó l-én 
jár le.

Dr. K. O.-né, Gégény. \ márciusi lapszámo
kat kérjük ismerősei körében egy-kél ajánló 
szóval szétosztani, melyért köszönet linket tol
ni ácsoljuk.

Sz. F.-né, Eger. Lapunkat egy évre méllózla- 
toll megrendelni. Eddig hozzánk 18 pengő 
érkezett, be. Kérjük a még esedékes 0 pengő 
szíves álulalását.

P. F. gazd. intéző, Gelse. X jelzett 12 pengő 
hozzánk nem érkezett be. Kérjük az összegei 
a postán megreklamálni.

I. P.-né, Külsővát. Kívánságát sajnálatunkra 
nem teljesíthetjük, mivel a kért lapszámból már 
teljesen kifogytunk.

Özv. T. D.-né, Szeghalom. Nagyságos Asz- 
szonyunk van tévedésben, mert mi mull évi 
június l-lől küldjük lapunkat s eddig három 
ízben történt negyedéves újítás. Előfizetése 
helyesen március hó l-én járt le.

Ifj. F. P.-né, Cegléd. B. előfizetése július l-i<í 
van kiegyenlítve. Addig reméljük, anyairi viszo
nyai megjavulnak és még hosszú időn keresztül 
üdvözölhetjük előfizetőink táborábán.

Z. Katalin, Szeged. Lapunknak 10-én és 20-án 
és legkésőbb 29-én mindenkor olt kell lenni, 
mert pontosan tesszük postára. Ha valamelyik 
szám nem érkezne meg az előbb megjelölt napo
kon. úuy először szíveskedjék a postahivatalnál 
megreklamálni és mi azt készséggel pótoljuk. 
Ha több lapszám maradna el. amit kizártnak 
tartunk, intézkedni lógunk, hogy a postahivatal 
megfigyelés alá vegye.

A többi levélre a következő számunkban vála
szolunk.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordai BÖJTHE ETELKA 
Ügyvezető igazgató : BARTHA ISTVÁN 
Kéziratokat nem adunk vissza

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P. 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

Rekonvaleszcenseknek tenger mel
lékén .szanatóriumot pótol a Villa 
Iri.s magyar úri családi panzió Órá
déban, valódi magyar konyhával. 
Május elsején csoportos utazás. 
Szoba teljes ellátással napi 7.50 P-től. 
Érdeklődhető özv. Gschaiderné. Bé
késcsaba, Gyulai-út 3.

Árpádházi Szent Erzsébet Gyer
mek-Otthon haszon- és fajbaromfi- 
telep a m. kir. földmívelésügyi mi
niszter 102.086/1930. számú IV- I. 
rendelete alapján államilag ellen
őrzött tyúktifusztó! mentes telep. 
I’écel, Pest in. Fajbaromfitenyész- 
tojásokat, naposcsibét, növendék
állatot szállítunk megrendelésre 
utánvét mellett kiváló tojóképes
ségű vörös islandi, fehér Wyendottc. 
amerikai fehér Leghorn é.s óriási 
pekingi kacsatörzseinkből. Törzseink 
csak válogatott állatokból vannak 
összeállítva, szigorú csapófészek el
lenőrzés alatl állanak és szakszerű 
takarmányozásban részesülnek, ezért 
a tojásokból kikelt állatok életerősek 
és gyorsan fejlődnek. Szakszerű, rá
zásmentes csomagolás. Válaszbélye
get kérünk.

Szerény igényű német kisasszonyt 
keresek 5 é.s 2 éves gyermekeim 
mellé, aki háztartás vezetésében, ta
karításban és varrásban segítsé
gemre volna. Cím : "Német kisasz- 
szony- jelige alatt kiadóban.

Fiié térítők, függönyök, csipkék 
legolcsóbb árban kaphatók. Házi- 
Ipar. Rákospalota. Ist vánDIki-út :{2.

Órásvirágú japánkrizanlém umbő 1 
tíz tő különféle színben csomagolás
sal 2 pengő. Nyári krizantémom mag 
teljes viola mag adagja 25 fillér. 
Cím : Sz. Farkas Jolán. Monor, 
Vajda-u. 29.

Csemege akácmézet 5 kg-os posla- 
bödönben 9 pengőéri bérmentve 
utánvéttel szállít Girst József mé
hész. Paks.

Nizzai szegfüpalánta óriás dúsan 
virágzó fehér és rózsaszín darabja 
20 fillér. Ja páni nagy virágú kri
zantém 15 legjobb, legújabb fajok
ban kis cserépből 20 fiJI. Bokor
rozsa 50 fajban, cserépben tenyész
tett, biztos inegeredésű, erős. 3 éves 
1 pengő. Futórózsa több színben, 
lisztharmatot nem. kap, soka nyílik, 
igen szép, cserépből 1 pengő. Ampe- 
lopsis Wheithy falakra magától ka
paszkodó futó vadszőlő, cserépből. 
I pengő. Salvia palánta igen dúsan 
virágzó, új fajta. 10 lill. Dáhlia 
gumó, szép színek, újabb fajokban 
80 lill. Michl István kertészeti telepe 
Tala-Tóváros.

Fiatal leány, ki szépen kézimun
kázik és varr, gyermekek mellé ajánl
kozik. Krakker Margit. II.. Batthyá
ny i-u. 31.

Házivarrónö nagy gyakorlattal, 
házakhoz ajánlkozik í pontiéért. 
Levélbeli megkeresést kérek. G. T. 
Rákóczi-úl 10. IV. 3.

Méhrajokat szállítok 1.5 kg súly
ban. Májusban 12 pengő, június 
5-től 8 pengő. Szűcs László. Diósgyőr.

32 éves, volt gazdasági tisztviselő 
özvegye, 4 éves fiacskájával úri csa
ládnál mint házvezetőnő csekély 
fizetésért elhelyezkedne. A házve
zetés minden ágában jártas vagyok, 
baromfitenyésztéshez érlek, tíz éven 
át magam is gazdálkodtam. Címe : 
-Dolgozni ludó« jelige alatt kiadó
ban.

Budapesten, Kálvin-I érnél levő 
lakásomból egy szobái konyhahasz- 
nálattal átengednék a nyári hóna
itokra és egy szobát kiadnék ellátás
sal is olyannak, aki állandóan Pestre 
jár. Címe : -Nyáron vidéken lakó* 
jclige alatl kiadóban.

Intelligens gyermek kisasszony 
négyéves bizonyitvánnyal július else
jére nyolcéven aluli gyermekek 
mellé keresztény úri családnál állási 
keres. László Erzsébet, Budapest. 
Méncsi-út 19. I.

Fogorvoshoz asszistensnőnek ajánl
kozik fiatal uriasszony. Háztartás
ban segít. Megkeresést -Ellátásért'' 
jeligére kiadóba kérek.

Háziasszony támaszául háztartás
hoz, gyermek neveléshez, I állításhoz, 
zene és nyelvismerettel bíró közép
korú úriasszony ajánlkozik. Cím : 
-Háziasszony támasza- jelige alatt 
kiadóban.

Szép vidéken állandó tartózkodásra 
teljes ellátást keres magányos urinő. 
Cím : ->Úriasszony« jelige alatl ki
adóban.

Josina műanya 100 csibére 10 
pengő. Josimi baromfitelep. Bana.

Kereskedelmit végzett, fiatal úri
leány ajánlkozik gyermekek melle, 
vagy házikisasszonyiiak. Irodai és 
háztartási munkában segédkezne. 
Cím: -Komoly- jetiire alatl. ki
adóban.

Házvezetőnőt keres 7" éves gyen
gélkedő özvegy férfi. Középkorú, 
intelligens, gyermektelen, jólelkű, 
háztartásban tökéletesen jártas, első 
sorban protestáns lelkész, vagy 
tanító özvegye, vagy árvája, saját
kezűk" irt részletes életleírását tar
talmazó s arcképpel ellátott aján 
latát kérem. Arckép nélküli aján
latra nem reflektálok. Csiba Elek, 

' Debrecen, Rákóczi-úl 30.
Május 1-töl négy-hat hétre kere- 

Isiink fővárosban nagykorút köze
lében garantáltan féregmentes két
ágyas utcai szép szobái -Házaspár- 

! jeligére.
Arany-ezüst éremmel, valamint 

a Mezőgazdasági Kamara elismerő 
oklevelével kitüntetett fajtiszta, sá- 
vozott Plymouth lény ész lőj ások da
rabonként 30 filléréri kaphatok V. 
Faragó Sámlornénál. Nagykőrös, 
Kecskeméti-u. 23.

Anyahelyettes ha/.vezető női kere
sek. Leánykám 8 éves. Úriasszony 

•ajánlatát kérem. Jószágigazgató Bá- 
bolnapuszta. Komárom menyi-.

Falusi háztartásban jártas intel- 
I ligens nőt háziasszony támaszául 
alkalmazok. Zsobrák Katalin, Nagy

iberki. Somogy m.
WODIANER F. ÉS FIAI GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADÖVALLALAT RT KÖNYV- ÉS IIIIU.APNYOMDAJA,
Telefon: Aut 895-11. BUDAPEST, ÍV, DALMADY-UTCA J-5-7. SZ. Felelős Kiss Ferenc



KÉPREJTVÉNYEK
i.

megfejtési határidő: május 1O
A helyesen megfejtők között kisorsolt jutalomdijakról lapunk folyó évi május hó 20-i számában számolunk be cs ugyanakkor 

küldjük el a jutaloindíjakat.

JUTA LOMDÍJ AK:
I. jutalomdíj : Gyulav Istvánné úrasszonv előfizetőnk (Diósgyör- 

Vasgyár) 40 4(1 cm nagyságú, értékes, kötött, gyönyörű
cérnaterítő kézimunka ajándéka.

2 10. jutalomdíj : retikülbe való selyemtokban fémtükör fésű
vel ajándékunk.

II 14. jutalomdíj : retikülbe való manikűrkészlet ajándékunk.
15 l<>. jutalomdíj: Hetiig Harisnyaház (Budapest, VII.. Ka-

zinczy-u. 7.) egy-egy pár selyemharisnya ajándéka.
17 IS, jutalomdíj : JUNO gyógykozmetikai intézet (Budapest. 

VI.. Teréz-körűt 15.) kitűnő krém és pttder ajándéka.

19- -20. jutalomdíj : Korányi Lajos gyógyszerész (Budapest 
Vili., Népszinház-u. 22.) Lili krém, púder, szappan, sampon 
ajándéka.

21 -22. jutalomdíj : Somfay .Margit Vénusz jegyében- című 
regénye.

23. jutalomdíj: Cadeau csokoládé- és cukorkagyár rt. (Buda
pest, VI., Izabe!la-u. 88.) negyed kg-os díszdobozos bonbon 
ajándéka.

24 2(5. jutalomdíj : Egy-egy kg Hóvirág mosópor és Murgács 
Kálmán zeneszerző egy-egy kottája.

tavaszi a yer m e i< R i' há c s k.4 /<

Pattanások 
használjon

Kapható 
mindenütt.

szeplők s az arc

Lili
egyéb tisztátalansagai 
eremet 
szappant 
púdéit

ellen

Készül; KOKANV1 s,
Budapest. lütps»lnhaz-ut<a -■r

CADEAU
CSOKOLÁDÉGYÁR R.-T. KÉSZÍTMÉNYEI A LEGJOBBAK
Budapest. VI. Izabella-uíca 88
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Radnav Miklós festőművész neje és gyermeke
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BARATAILAPUNK

KOVÁCS PIROSKA, VESZPRÉM

ZIMMERMANN MIMI VESZPRÉM

STEIDL EDITHKE, BUDAPEST

MOLNÁR ERZSIKÉ, VESZPRÉM
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SZÉPIRODALMI, TÁRSADALMI ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT
Főszerkesztő: KERTÉSZ BÉLA

is varos

ura harcosait!

nFiatal falusi tanító vagyok, a magyar jövő modern har
cosa. Szent hitem, hogy a magyar népet erősebbé, műveltebbé, 
ellenállóbbá kell tenni és jó példával magának a tanítónak kell 
elöljárni. Falumban fáklyája akarok lenni a fiatalságnak, hogy 
lássák, merre van a boldogulás, az erkölcs, a kultúra útja és 
melyik az az út, amely a posványba, a romlásba vezet. Községünk
ben az alkoholizmus és a tisztátalanság szörnyű módon elterjedt. 
Én kíméletlen harcot indítottam ellene. Esztendők óta dolgozom 
szerény körömben és elmondhatom, hogy máris szép eredménye
ket értem el. Hogy a kocsmázástól távol tartsam a fiatalságot, 
színdarabokat tanítottam be és szabad idejüket olvasással, sza
valással, önműveléssel töltöm ki. Szigorúan ellenőrzőm: nem 
járnak-e kiskorúak a kocsmába. És mi a jutalmam? Úgynevezett 
fijóakaróirm névtelen leveleket küldözgetnek szét és aljas rágal
makat szórnak rám. A megrögzött alkoholistáknak nem tetszik 
a működésem, el akarnak tenni az útból. Naponként hét órát 
vagyok az iskola fülledt levegőjében, iskolán kívül is az ifjúság 
nevelésével foglalkozom, jóra és szépre oktatom őket. — s ez a 
hála. Nem tudom, meddig bírom idegekkel ezt az áldatlan hajszát, 
ezt a kemény küzdelmet a régi rossz szokások ápolói, az eimara- 
dottság sarában topogók és a minden nemes törekvést elgáncso
lok sötét csapatával szemben? Kérem, kedves Főszerkesztő úr, 
álljon mellém és minden lelkes, becsületes magyar tanító, tiszt
viselő és lateiner mellé ebben a nagy és komoly ügyben, amely a 
nemzet jövendőjének megmentésével oly szoros kapcsolatban van. 
Az Ön szavát akarjuk hallani, hogy buzdítást, biztatást, bátorí
tást kapjunk valamennyien.«

. . . Egy hosszú csüggedt hangú tevéiből szakítottuk ki eze
ket a lélekbe markoló sorokat. Fiatal, huszonhat éves falusi 
tanító irta, aki hivatása lángoló szeretetével ojtogatja annak a 
kis községnek emberpalántáit, hogy majdan kemény, vihartálló 
tölgyfái legyenek a szélvésztől-zivatartól oly sűrűn látogatott 
magyar erdőnek. Csupa lelkesedés volt, amikor tisztségét elfog
lalta. S ime, alig pár esztendő múltán, csupa keserűség a lelke. 
A jóság, a tisztesség, a jobb erkölcsök, a nagyobb műveltség mag
vait hintette el — és most fekete felhők borulnak fölébe, menny
kövek szakadnak rá, fenyegető villámok cikáznak jeléje. Mi a 
bűne? Hadat izent a rontásnak, a népbutitás legfélelmetesebb 
eszközének, az alkoholnak. Vasárnaponként nem dülöngő, károm
kodó. útszélen jetrengő részegeket akar látni, hanem a fehér falú 
házakban rádiót hallgató, meséskönyvet olvasó, kedves és jóté

kony izgalmakkal járó szinielőadásokat élvező, tanulniakaró, 
tudnivágyó ifjúságot. Magára ölti az apostolok palástját és fárad
hatatlanul rója a falu rossz utcáit, tagokat toboroz kulturális 
egyesületekbe, épületes és szórakoztató színjátékok betanításával 
vesződik, zengő magyar dalra, szép és okos beszédre fogja a fiata
lokat, örömet készít elő a szülők számára, akiknek boldogan kel
lene látni, mire képes egy szál lelkes ember buzgalma. De jön a 
rágalom, ez a szörnyű mérget lövellő vipera és megmarja a jóté
kony kezet. A tegnapi erkölcs: az alkoholizmus, a tudatlanság, 
a tunyaság, a közöny fellázad a holnapot munkáló erények ellen. 
Kialakul a két harcvonal. És egyszerre csak azon veszi észre 
magát a tanító, hogy néhány megértő fiatal barátjával, tanítvá
nyával magára maradt.

Kész tragédia, ha mindjárt kicsiny méretekben is. A falura, 
kisvárosba került olyan magyar intellektuel tragédiája, akinek 
céljai vannak és akarata, hogy a célokat meg is valósítsa. Ez a 
jőbekólintott, elgáncsolt falusi tanító nem elszigetelt jelenség, 
fájdalom. Falusi jegyzők, szolgabirák, orvosok, mérnökök, taná
rok, egyszóval: a község értelmiségi osztályának tagjai mindun
talan feljajdulnak az értetlenség, a konokság, a rosszindulat és a 
gyanúsítás ellen, amelynek fojtó légkörében szinte heroikus 
küzdelmet kell folytatniok közrendért, közegészségügyért, köz
művelődésért, haladásért, népjólétért. Hány nagyrahivatott férfi 
bukott el, hány gyönyörű elgondolás zsugorodott össze, hány 
nemes szándékú kezdeményezés futott zátonyra az indolencia, a 
szeretethiány vagy éppen a gyűlölet tengerében! Lapozzátok 
végig a huszadik század magyar regényíróinak munkáit: egész 
seregét találjátok a tragikusan összetört fiatal tehetségeknek, 
akiket baicsillagzatuk olyan falvakba vagy kisvárosokba sodort, 
ahol az ő lánglelkük tüzét a megnemértés árvize oltotta ki, ahol a 
meg-megújúió erőfeszítést nyílt túlerő vagy alattomos hátmögi 
támadás tagiózta le. A harc túlságosan egyenlőtlen volt. Az egyik 
oldaton egy-két nagyotakaró férfi, a másikon a tömör táborban 
álló tagadás, mint maga Lucifer. Dacos ellentállás. a »csak azért 
se« parlagi virtusa, majd nyilvános megcsúfolás, esetleg vessző
futtatás, ha a hős kénytelen volt ragaszkodni a sovány falat 
kenyérhez. A régi mondás teljesült be: vagy megszokni vagy 
megszökni!

Aki a magyar ugart dúsnedvü, életet és áldást hozó tele- 
vénnyé akarta megművelni, az nem törődött kisebbítéssel, gúnyo
lódással, gyűlölet-hadjárattal, hanem kitartott és megtartotta a

! Lapunk legközelebbi számához nyolc oldal kézimunka-mellékletet csatolunk!
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